Tafsir Ibn Kathir ﺗﻔﺴﲑ اﺑﻦ ﮐﺜﲑ
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Tafsir ibn Kathir, is a classic Sunni Islam Tafsir (commentary of the Qur'an) by Imad ud Din Ibn Kathir. It is
considered to be a summary of the earlier Tafsir al-Tabari. It is popular because it uses Hadith to explain each
verse and chapter of the Qur'an…

Surah Fussilat
ِ ﲪـﻦِ اﻟ َّﺮ ِﺣ
ِ ِﻟ
ﻴﻢ
ٰ َ ْ ﺑِ ْﺴﻢ ا َّ ا َّﺮ
In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful.

ﺣـﻢ

1.
Ha Mim.

ِ ﲪﻦِ اﻟ َّﺮ ِﺣ
ﻴﻢ
ٌ ِ َﺗ
َ ْ ﻳﻞ ِّﻣ َﻦ اﻟ َّﺮ

2.

A revelation from the Most Gracious, the Most Merciful.

ِ
ِ
ﻮن
َ ﺎب ُﻓ ّ ِﺼﻠ َ ْﺖ آﻳَﺎ ُﺗ ُﻪ ُﻗ ْﺮآﻧًﺎ ﻋَ َﺮﺑِﻴًّﺎ ﻟ ّﻘَ ْﻮ ٍم ﻳَﻌْﻠ َ ُﻤ
ٌ َ ﻛﺘ

3.

A Book whereof the Ayat are explained in detail -- a Qur'an in Arabic for people who know.

َ ِ
َ
ِ
ﻮن
َ ﺑَﺸﲑًا َوﻧَﺬﻳ ًﺮا ﻓَﺄ ْﻋ َﺮ َض أ ْﻛﺜ َ ُﺮ ُﻫ ْﻢ ﻓَ ُﻬ ْﻢ َﻻ ﻳ َ ْﺴ َﻤ ُﻌ

4.

Giving glad tidings and warning, but most of them turn away, so they hear not.

ﻮﺑﻨَﺎ ِﰲأ َ ِﻛﻨَّ ٍﺔ ِّﳑ َّﺎ ﺗَ ْﺪ ُﻋﻮﻧَﺎ إِﻟَﻴ ْ ِﻪ
ُ ُ َوﻗَﺎﻟُﻮا ُﻗﻠ

5.

And they say: "Our hearts are under coverings from that to which you invite us;

ِ
ِ َ ِﻨFَﻨَﺎ وﺑGِ و ِﰲ آذَاﻧِﻨَﺎ وﻗ ٌْﺮ و ِﻣﻦ ﺑَﻴ
ﻮن
ْ َﺎب ﻓ
ْ َ ْ َ َ
َ َُﺎﻣﻠC ﺎﻋ َﻤ ْﻞ إِﻧ َّﻨَﺎ
ٌ ﻚ ﺣ َﺠ
َ
and in our ears is deafness, and between us and you is a screen, so work you (on your way);
verily, we are working (on our way).''

Description of the Qur'an, and what Those Who turn away from it say
Allah says,

﴾١﴿ ﺣﻢ
Ha Mim.

ِ ﲪﻦِ اﻟ َّﺮ ِﺣ
﴾٢﴿ ﻴﻢ
ٌ ِ
َ ْ ﻳﻞ ِّﻣ َﻦ اﻟ َّﺮ

َﺗ

A revelation from the Most Gracious, the Most Merciful.
means, the Qur'an is revealed from the Most Gracious, Most Merciful.
This is like the Ayat:

ﻚ ﺑِﺎ ْﳊ َ ّ ِﻖ
َ ِّوح اﻟ ْ ُﻘ ُﺪ ِس ِﻣﻦ َّرﺑ
ُ ُﻗ ْﻞ ﻧ َ ّﺰَﻟ َ ُﻪ ُر
Say Ruh Al-Qudus (Jibril) has brought it down from your Lord with truth. (16:102)

ِ َ َِ ﻗَﻠْﺒUَC P  ﻧَﺰل ﺑِ ِﻪ اﻟ ُﺮوح اﻻٌّ ِﻣﲔP ﻳﻞ ر ِب اﻟْﻌـﻠ َ ِﻤﲔ
ﻮن ِﻣ َﻦ ا ْﳌُﻨْ ِﺬرِﻳ َﻦ
ُ ّ َ َ َ َ ّ َ ُ ِ َوإِﻧ ّ َُﻪ ﻟَﺘ
َ ﻚ ﻟﺘ َ ُﻜ
ُ
And truly, this is a revelation from the Lord of all that exists, Which the trustworthy Ruh (Jibril) has
brought down upon your heart that you may be (one) of the warners. (26:192-194)

ِ
VVV ﺎب ُﻓ ّ ِﺼﻠ َ ْﺖ آﻳَﺎ ُﺗ ُﻪ
ٌ َ ﻛﺘ
A Book whereof the Ayat are explained in detail,
means, its meanings are clear and its rulings are sound and wise.

VVV  ُﻗ ْﺮآﻧًﺎ ﻋَ َﺮﺑِﻴًّﺎVVV
a Qur'an in Arabic,
means, because it is a clear Arabic Qur'an, its meanings are precise and detailed and its words are
clear and not confusing.
This is like the Ayah:

ِ
ٍ ﺎب ُأ ْﺣ ِﻜ َﻤ ْﺖ ءاﻳ َ ُـﺘ ُﻪ ُﺛ َّﻢ ُﻓ ّ ِﺼﻠ َ ْﺖ ِﻣﻦ ﻟ َّ ُﺪ ْن َﺣ ِﻜ
ٍ ِﻴﻢ َﺧﺒ
ﲑ
ٌ َ ﻛﺘ
(This is) a Book, the Ayat whereof are completed, and then explained in detail from One (Allah), Who
is All-Wise Well-Acquainted. (11:1)
meaning, it is miraculous in its wording and in its meanings.

ِ َ ﻴﻢ
ٍ ﻳﻞ ِّﻣ ْﻦ َﺣ ِﻜ
ِ ْ َ ﻻَّ ﻳَﺄْﺗِﻴ ِﻪ اﻟْﺒَـ ِﻄ ُﻞ ِﻣﻦ ﺑ
ﲪﻴ ٍﺪ
ٌ ِ َﲔ ﻳ َ َﺪﻳ ْ ِﻪ َوﻻ َ ِﻣ ْﻦ َﺧﻠ ْ ِﻔ ِﻪ ﺗ

Falsehood cannot come to it from before it or behind it, (it is) sent down by the All-Wise, Worthy of all
praise. (41:42)

ِ
﴾٣﴿ ﻮن
َ  ﻟ ّﻘَﻮ ٍم ﻳَﻌْﻠ َ ُﻤVVV
ْ

for people who know.
means, this clear style will be readily understood by scholars who are thoroughly versed in knowledge.

VVV ﺑ َ ِﺸﲑًا َوﻧ َ ِﺬﻳ ًﺮا

Giving glad tidings and warning,
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means, sometimes it brings glad tidings to the believers, and sometimes it brings a warning to the
disbelievers.

َ
َ
﴾٤﴿ ﻮن
َ  ﻓَﺄ ْﻋ َﺮ َض أ ْﻛﺜ َ ُﺮ ُﻫﻢ ﻓَ ُﻬﻢ َﻻ ﻳ َ ْﺴ َﻤ ُﻌVVV
ْ

ْ

but most of them turn away, so they hear not.
means, most of the Quraysh did not understand anything of it at all, despite the fact that it was so
clear.

VVV ﻮﺑﻨَﺎ ِﰲ أ َ ِﻛﻨَّ ٍﺔ
ُ ُ َوﻗَﺎﻟُﻮا ُﻗﻠ
And they say: "Our hearts are under coverings...''
meaning, they are wrapped and screened,

VVV  ِّﳑَّﺎ ﺗَ ْﺪ ُﻋﻮﻧَﺎ إِﻟَﻴ ْ ِﻪ َو ِﰲ آذَاﻧِﻨَﺎ َوﻗ ٌْﺮVVV
from that to which you invite us; and in our ears is deafness,
means, `we are deaf to the message you bring to us.'

ِ َ  ِﻨFَِﻨَﺎ وﺑG و ِﻣﻦ ﺑَﻴVVV
VVV ﺎب
ْ َ ْ َ
ٌ ﻚ ﺣ َﺠ
and between us and you is a screen,
`so nothing of what you say reaches us.'

ِ
﴾٥﴿ ﻮن
ْ َ ﻓVVV
َ ُ َﺎﻣﻠC ﺎﻋﻤ ْﻞ إِﻧ َّﻨَﺎ
َ

so work you (on your way); verily, we are working.
means, go your way, and we will go our way, and we will not follow you.

6.

ِ
ِ
َ َ ُُﻗ ْﻞ إ َِّﳕﺂأَﻧَﺎ ْﺑ َ َﺸ ٌﺮ ِﻣﺜْﻠ ُ ُﻜﻢ ﻳ
ِ
]و
ُ ﻴﻤﻮاْإِﻟَﻴ ْ ِﻪ َوا ْﺳﺘَﻐْﻔ ُﺮ
ُ  إ َ َِّﱃ أ َّﳕَﺂ إِﻟ َ ُـﻬ ُﻜ ْﻢ إِﻟ َ ٌـﻪ َوﺣ ٌﺪ ﻓَﺎ ْﺳﺘَﻘaﻮ
ْ ّ
َ
Say: "I am only a human being like you. It is revealed to me that your God is One God, therefore
take straight path to Him and obedience to Him, and seek forgiveness of Him.

ِ
ِ
ﲔ
َ َو َوﻳ ْ ٌﻞ ﻟ ّﻠ ْ ُﻤ ْﺸ ِﺮﻛ
And woe to the polytheists.
7.

ِ
ِ ِ
ِ
ون
َ ﻮن اﻟ َّﺰﻛَﻮةَ َو ُﻫ ْﻢ ﺑِﺎﻻٌّﺧ َﺮة ُﻫ ْﻢ َﻛـﻔ ُﺮ
َ اﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻻ َﻳُ ْﺆ ُﺗ
Those who give not the Zakah and they are disbelievers in the Hereafter.

8.

إ َِّن اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ءا َﻣ ُﻨﻮاْ َوﻋَ ِﻤﻠُﻮاْ َّ ِ ِ َﺟ
ٍﲑ َﳑ ْ ُﻨﻮن
ُ ْ َ d اﻟﺼـﻠ َﺤـﺖ َﳍ ُ ْﻢ أ ْ ٌﺮ
Truly, those who believe and do righteous good deeds, for them will be an endless reward that
will never stop.

3

The Call to Tawhid
Allah says,

VVV ُﻗ ْﻞ
Say, (O Muhammad, to these disbelievers and idolators),

VVV  إ َِﱄَّ أَ َّﳕَﺎ إِ َﳍ ُ ُﻜ ْﻢإِﻟ َ ٌﻪ َوا ِﺣ ٌﺪaﻮ
َ ُ إ َِّﳕَﺎ أَﻧَﺎ ﺑ َ َﺸ ٌﺮ ِّﻣﺜْﻠ ُ ُﻜ ْﻢ ﻳVVV
I am only a human being like you. It is revealed to me that your God is One God,
`not like these idols and false gods which you worship. Allah is one God,'

ِ
VVV ﻴﻤﻮا إِﻟَﻴ ْ ِﻪ
ُ  ﻓَﺎ ْﺳﺘَﻘVVV
therefore take straight path to Him,
means, `worship Him Alone sincerely, in accordance with what He has commanded you through His
Messengers.'

ِ
VVV ]و
ُ  َوا ْﺳﺘَﻐْﻔ ُﺮVVV
and seek forgiveness of Him,
means, `for your past sins.'
﴾٦﴿ ﺸ ِﺮ ِﻛﲔ
ْ  ووﻳ ْ ٌﻞ ﻟ ِ ّﻠ ْ ُﻤVVV

ََ

َ

And woe to the polytheists.
means, doom and destruction is their lot.

ِ
VVVََﺎةiﻮن اﻟ َّﺰ
َ اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻻ ﻳُ ْﺆ ُﺗ
Those who give not the Zakah,
Ali bin Abi Talhah reported from Ibn Abbas that;
this means those who do not bear witness that there is no God except Allah.
This was also the view of Ikrimah.
This is like the Ayat:

َ
ﺎب َﻣﻦ دَ َّﺳـﻬَﺎ
َ  َوﻗَ ْﺪ َﺧP ﻗَ ْﺪ أﻓْﻠ ََﺢ َﻣﻦ زَ َّﻛـﻬَﺎ
Indeed he succeeds who purifies himself. And indeed he fails who corrupts himself. (91:9-10)
And;

Uَّ  َوذَﻛ ََﺮ ْاﺳ َﻢ َرﺑِّ ِﻪ ﻓَ َﺼP mَّ ﻗَ ْﺪ أَﻓْﻠ ََﺢ َﻣﻦ ﺗ ََﺰ
Indeed whosoever purifies himself shall achieve success. And remembers (glorifies) the Name of his
Lord, and prays. (87:14-15)
And;
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mَّ ﻚ إ َِﱃ أَن ﺗ ََﺰ
َ َّ ﻓَ ُﻘ ْﻞ َﻫﻞ ﻟ
And say to him: "Would you purify yourself?'' (79:18)
What is meant by Zakah here is purification of the soul, ridding oneself of all bad qualities, the worst of
which is Shirk.
The Zakah paid on one's wealth is so called because it purifies wealth, and it is a means of increasing
it, blessing it and making it more beneficial, and a means of assisting one to use it in doing good
deeds.
Qatadah said, "They withheld the Zakah of their wealth.''
This is the apparent meaning according to many of the scholars of Tafsir, and this is the view favored
by Ibn Jarir.
But the matter is subject to further examination, because the obligation of Zakah was instituted during
the second year after the Hijrah to Al-Madinah, according to what is stated by several scholars. Yet
this Ayah was revealed in Makkah.
However, it is not unlikely that the principle of giving charity and Zakah was already in place and had
been enjoined at the beginning of the Prophet's mission, as Allah says:

]ِ َوءَا ُﺗﻮاْ َﺣ َّﻘ ُﻪ ﻳ َ ْﻮ َم َﺣ َﺼﺎ ِد
but pay the due thereof on the day of their harvest, (6:141)
As for the details of Zakah and how it is to be calculated according to the Nusub, were explained in AlMadinah. This is how we may reconcile between the two opinions. Similarly, prayer was originally
enjoined before sunrise and before sunset at the beginning of the Prophet's mission; it was only on the
Night of the Isra', a year and a half before the Hijrah, that Allah enjoined upon His Messenger the five
daily prayers. The conditions and essential elements of prayer were explained later, in stages. And
Allah knows best.

ْ  و ُﻫﻢ ﺑVVV
﴾٧﴿ َﺎﻓِﺮونi ِﺎﻵ ِﺧ َﺮ ِة ُﻫﻢ
َ ُ

َ

ْ

and they are disbelievers in the Hereafter.
Then Allah says:

ِ
ِ اﻟﺼ ِﺎﳊ
ِ
﴾٨﴿ ٍ َ ْﲑ َﳑ ْ ُﻨﻮنd ﺟ ٌﺮ
ْ َ ﺎت َﳍﻢأ
َ َّ إ َِّن اﻟَّﺬﻳ َﻦ آ َﻣ ُﻨﻮا وﻋَﻤﻠُﻮا
ُ

ُْ

َ

Truly, those who believe and do righteous good deeds, for them will be an endless reward that will
never stop.
Mujahid and others said,
"It will never be cut off or decrease.''
This is like the Ayat:

ِِ
ﲔ ﻓِﻴ ِﻪ أَﺑ َ ًﺪا
َ َّﻣﺎﻛﺜ
They shall abide therein for ever. (18:3)

َ ْﲑ َ َﳎ ْ ُﺬو ٍذdًﻋَ َﻄﺂء
a gift without an end. (11:108)
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َِ
ِ ْ ون ﺑِﺎﻟ َّ ِﺬى َﺧﻠ ََﻖ اﻻٌّ ْر َض ِﰱ ﻳ َ ْﻮ َﻣ
ﲔ
َ ُﻗ ْﻞ أءﻧ َّ ُﻜ ْﻢ ﻟﺘ َ ْﻜ ُﻔ ُﺮ

9.

Say: "Do you verily disbelieve in Him Who created the earth in two Days?

ِ
ﲔ
َ ِ ﻧﺪادا ًذَﻟ
َ َ ﻮن ﻟ َ ُﻪ أ
َ َُو َﲡْﻌَﻠ
َ ﻚ َر ُّب اﻟْﻌَـﻠَﻤ
And you set up rivals with Him? That is the Lord of all that exists.''

ِ ِ ِ وﺟﻌ َﻞ ﻓِﻴﻬَﺎ رو
ِ ِ َ ّ ِ َ َﺎ ِﰱ أَرﺑَﻌ ِﺔ أَﻳَّﺎ ٍم ﺳﻮآء ﻟك ﻓِﻴﻬَﺎ وﻗَ ّﺪَر ﻓِﻴﻬَﺂ أَﻗْﻮ
ﲔ
َ ََ
َ ْ
َََ
ّ ً ََ
َ ﻠﺴﺂﺋﻠ
َ
َ َ َ  ﻣﻦ ﻓَ ْﻮﻗﻬَﺎ َوﺑَـ َﺮvا

10.

He placed therein firm mountains from above it, and He blessed it, and measured therein its
sustenance in four Days equal for all those who ask.

ِ َ ُﺛ َﻢ اﺳﺘَﻮى إ َِﱃ
ً ﺎ ًأ َ ْو ﻛ َْﺮﻫﺎCِﻴَﺎ َﻃ ْﻮyْﺎل َﳍَﺎ َوﻟِﻼ ّ ٌْر ِض اﺋ
َ َﺎن ﻓَﻘ
ٌ اﻟﺴ َﻤﺂء َو ِ{ َ ُد َﺧ
ّ
َ ْ ّ

11.

Then He rose over (Istawa ila) the heaven when it was smoke, and said to it and to the earth:
"Come both of you willingly or unwillingly.''

َ
ِِ
ﲔ
َ ْﻨَﺎ َﻃﺂﺋﻌFَﻗَﺎﻟﺘَﺂ أﺗ
They both said: "We come willingly.''

َ ِ ْ ﻓَﻘَ َﻀﺎ ُﻫ َّﻦ َﺳﺒ ْ َﻊ َﲰَـﻮ ٍت ِﰱ ﻳَﻮﻣ
ﲰﺂءٍ أَ ْﻣ َﺮ َﻫﺎ
َ َ ُ ّ ِﻞi  ِﰱaَ ﲔ َوأ ْو
َْ
َ

12.

41:12 Then He completed and finished their creation (as) seven heavens in two Days and He
made in each heaven its affair.

ً ِﻴ َﺢ َو ِﺣ ْﻔﻈﺎ€اﻟﺴ َﻤﺂءَ اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ ِﲟَ َﺼـ
َّ َوزَﻳَّﻨَّﺎ
And We adorned the nearest (lowest) heaven with lamps (stars) to be an adornment as well as to
guard.

ِ ِﻚ ﺗَ ْﻘ ِﺪﻳ ُﺮ اﻟْﻌَﺰِﻳ ِﺰ اﻟْﻌَﻠ
ﻴﻢ
َ ِ ذَﻟ
Such is the decree of Him, the Almighty, the All-Knower.

Some Details of the Creation of this Universe Here
Allah denounces the idolators who worship other gods apart from Him although He is the Creator,
Subduer and Controller of all things.
He says:

َِ
ِ ْ ون ﺑِﺎﻟ َّ ِﺬي َﺧﻠ ََﻖ ْاﻷَ ْر َض ِﰲ ﻳ َ ْﻮ َﻣ
VVV ﻧﺪادًا
َ َ ﻮن ﻟ َ ُﻪ أ
َ ُ ﲔ َو َﲡْﻌَﻠ
َ ُﻗ ْﻞ أﺋﻨَّ ُﻜ ْﻢ ﻟَﺘ ْﻜ ُﻔ ُﺮ
Say: "Do you verily disbelieve in Him Who created the earth in two Days? And you set up rivals with
Him.''
meaning, `false gods whom you worship alongside Him.'
﴾٩﴿ ب اﻟْﻌَﺎ َﳌِﲔ
َ ِ  ذَﻟVVV
ُ ﻚر

َ

ّ َ

That is the Lord of the that exists.
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the Creator of all things is the Lord of all the creatures.
Here the Ayah;

ﻟﺴ َﻤـ َﻮ ِت َواﻻٌّ ْر َض ِﰱ ِﺳﺘَّ ِﺔ أَﻳَّﺎ ٍم
َّ َﺧﻠ ََﻖ ا
Who created the heavens and the earth in Six Days, (7:54)
is explained in more detail; the creation of the earth and the creation of the heaven are discussed
separately.
Allah says that He created the earth first, because it is the foundation, and the foundation should be
built first, then the roof.
Allah says elsewhere:

ِ َ ُﻫﻮ اﻟ َّ ِﺬى َﺧﻠ ََﻖ ﻟ َ ُﻜﻢ َﻣﺎ ِﰱ اﻻٌّر ِض َﲨِﻴﻌﺎ ً ُﺛ َﻢ اﺳﺘَﻮى إ َِﱃ
ٍ ﲰـﻮ
ات
ّ
ْ
ّ
َ َ َ اﻟﺴ َﻤﺂء ﻓَ َﺴ َّﻮا ُﻫ َّﻦ َﺳﺒ ْ َﻊ
َ ْ ّ
َ
He it is Who created for you all that is on the earth. Then He rose over (Istawa ila) the heaven and
made them seven heavens. (2:29)
With regard to the Ayat:

أ َ ْﺧ َﺮ َج ِﻣﻨْﻬَﺎ َﻣﺂءَ َﻫﺎP ﻚ دَ َﺣـﻬَﺎ
َ ِ  َواﻻٌّ ْر َض ﺑَﻌْ َﺪ ذَﻟP  َوأ َ ْﻏ َﻄ َﺶ ﻟَﻴْﻠَﻬَﺎ َوأ َ ْﺧ َﺮ َج ُﺿ َﺤـﻬَﺎP اﻫﺎ
َّ أَءَ ُﻧﺘ ْﻢ أ َ َﺷ ُّﺪ َﺧﻠْﻘﺎ ًأ َ ِم
َ ﲰ َﻜﻬَﺎ ﻓَ َﺴ َّﻮ
ْ َ  َرﻓ ََﻊP ﺂء ﺑَﻨَـﻬَﺎ
ُ اﻟﺴ َﻤ
 َﻣﺘَـﻌﺎ ًﻟ َّ ُﻜ ْﻢ َوﻻًّﻧْﻌَـ ِﻤ ُﻜ ْﻢP ﺎل أ َ ْر َﺳـﻬَﺎ
َ َ  َوا ْﳉِﺒP َو َﻣ ْﺮﻋَـﻬَﺎ

Are you more difficult to create or is the heaven that He constructed? He raised its height, and has
perfected it. Its night He covers with darkness and its forenoon He brings out (with light). And after that
He spread the earth, And brought forth therefrom its water and its pasture. And the mountains He has
fixed firmly, (to be) a provision and benefit for you and your cattle. (79:27-33)
This Ayah states that the spreading out of the earth came after the creation of the heavens, but the
earth itself was created before the heavens according to some texts.
This was the response of Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, as recorded by Al-Bukhari in his
Tafsir of this Ayah in his Sahih.
He recorded that Sa`id bin Jubayr said:
"A man said to Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, saying: `I find some things in the Qur'an
which confuse me:

َ
ِ
ﻮن
َ ُ  َ َﺴﺂءَﻟyَْﻨ َ ُﻬ ْﻢ ﻳ َ ْﻮ َﻣﺌ ٍﺬ َوﻻ َﻳFَـﺐ ﺑ
َ ﻓَﻼ َأ
َ ﻧﺴ
There will be no kinship among them that Day, nor will they ask of one another, (23:101)

َ
ٍ
ﻮن
َ ُ  َ َﺴﺂءَﻟyََ ﺑَﻌْﺾ ﻳUَC َوأﻗْﺒ َ َﻞ ﺑَﻌْ ُﻀ ُﻬ ْﻢ
And they will turn to one another and question one another, (37:27)

ً ﻮن ا َّ َ َﺣ ِﺪﻳﺜﺎ
َ َوﻻ َﻳَﻜْﺘُ ُﻤ
but they will never be able to hide a single fact from Allah, (4:42)

ِ
ِ
ﲔ
َ َوا َّ َرﺑِّﻨَﺎ َﻣﺎ ُﻛﻨَّﺎ ُﻣ ْﺸ ِﺮﻛ
By Allah, our Lord, we were not those who joined others in worship with Allah, (6:23)
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But in this Ayah they did hide something.

ﺂء
َّ ( ﺑَﻨَـﻬَﺎ أَءَﻧﺘُ ْﻢ أ َ َﺷ ُّﺪ َﺧﻠْﻘﺎ ً أ َ ِمAre you more difficult to create or is the heaven that He
ُ اﻟﺴ َﻤ
constructed) until; ﻚ دَ َﺣـﻬَﺎ
َ ِ ( َواﻻ ٌّ ْر َض ﺑ َ ْﻌ َﺪ ذَﻟAnd after that He spread the earth). (79:27-30)

And Allah says:

So He mentioned the creation of the heavens before the earth, then He said:

َِ
ِ ْ ون ﺑِﺎﻟ َّ ِﺬي َﺧﻠ ََﻖ ْاﻷ َ ْر َض ِﰲ ﻳ َ ْﻮ َﻣ
ﲔ
َ  ُﻗ ْﻞ أﺋﻨَّ ُﻜ ْﻢ ﻟَﺘ َ ْﻜ ُﻔ ُﺮSay: "Do you verily disbelieve in Him Who created the earth in two
ِِ
Days...'' until; ﲔ
َ ( َﻃﺂﺋﻌWe come willingly). Here He mentioned the creation of the earth before the
creation of the heavens.
And He says:

ً ﺎن ا َّ ُ َﻏ ُﻔﻮرا ً َّر ِﺣﻴﻤﺎ
َ َ i َوverily, Allah (Kana) is Oft-Forgiving, Most Merciful. (4:23)
ً ﻋَﺰِﻳﺰا ً َﺣ ِﻜﻴﻤﺎMost Powerful, All-Wise, (4:56)
ِ َ All-Hearer, All-Seer. (4:58).
ً ﲰﻴﻌﺎ ًﺑ َ ِﺼﲑا
It is as if He was and is no longer.'
Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, replied:

َ
ِ
ﻮن
َ ُ  َ َﺴﺂءَﻟyَْﻨ َ ُﻬ ْﻢ ﻳ َ ْﻮ َﻣﺌ ٍﺬ َوﻻ َ ﻳFَـﺐ ﺑ
َ  ﻓَﻼ َ أThere will be no kinship among them that Day, nor will they ask of one
َ ﻧﺴ
another, (23:101), this will happen when the Trumpet is blown for the first time.

ﻓﺼﻌِ ﻣ ِ ﻟﺴﻤـ ِ ﻣ ِ ٌ ِ َ ﻣ
ُ َّ  َ َ َﻖ َﻦ ﰱ ا َّ َ َﻮت َو َﻦ ﰱ اﻻ ّ ْرض إِﻻ ّ َﻦ َﺷﺂءَ اAnd all who are in the heavens and all who are on the earth will

swoon away, except him whom Allah wills. (39:68), and at that time there will be no kinship among
them, nor will they ask of one another. Then when the Sur will be blown again,

َ
ٍ
ﻮن
َ ُ  َ َﺴﺂءَﻟyََ ﺑَﻌْﺾ ﻳUَC  َوأﻗْﺒ َ َﻞ ﺑَﻌْ ُﻀ ُﻬ ْﻢAnd they will turn to one another and question one another. (37:27)
With regard to the Ayat,

ِ
ِ
ِ
ﲔ
َ ( َوﻻ َ ﻳ َ ْﻜﺘُ ُﻤ4:42), Allah will forgive the
َ ( َوا َّ َرﺑِّﻨَﺎ َﻣﺎ ُﻛﻨَّﺎ ُﻣ ْﺸ ِﺮﻛ6:23) and ً ﻮن ا َّ َ َﺣﺪﻳﺜﺎ

sincere believers their sins, then the idolators will say, `Let us say that we never joined others in
worship with Allah.' Then a seal will be placed over their mouths, and their hands will speak. Then
it will be known that not a single fact can be hidden from Allah, and at that point,
who disbelieved will wish, (4:42)

ْ ﻳ َ َﻮ ّدُ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواthose

Allah created the earth in two days, then He created the heavens, then He (Istawa ila) the heaven
and gave it its shape in two more days. Then He spread the earth, which means that He brought
forth therefrom its water and its pasture. And He created the mountains, sands, inanimate things,
rocks and hills and everything in between, in two more days.
This is what Allah says:

دَ َﺣـﻬَﺎ
(He) spread (the earth), (79:30)

ِ ْ (( َﺧﻠ ََﻖ ْاﻷ َ ْر َض ِﰲ ﻳ َ ْﻮ َﻣHe) created the earth in two Days), So He created the earth and
And Allah's saying: ﲔ
everything in it in four days, and He created the heavens in two days.

8

ً ﺎن ا َّ ُ َﻏ ُﻔﻮرا ً َّر ِﺣﻴﻤﺎ
َ َ iَو
verily, Allah (Kana) is Oft-Forgiving, Most Merciful, (4:23)
This is how He described Himself, and this is how He still is. Whatever Allah wills comes to pass,
so do not be confused about the Qur'an, for all of it comes from Allah.'''
This was recorded by Al-Bukhari.

ِ ْ  َﺧﻠ ََﻖ ْاﻷ َ ْر َض ِﰲ ﻳ َ ْﻮ َﻣVVV
VVV ﲔ
(He) created the earth in two Days,
means, on Sunday and Monday.
Allah says,

ِ ِ ِﺳ
ِ
VVV ك ﻓِﻴﻬَﺎ
َ ﺎر
َ َ َو َﺟﻌَ َﻞﻓ ﻴﻬَﺎ َر َوا َﻲ ﻣﻦ ﻓَ ْﻮﻗﻬَﺎ َوﺑ
He placed therein firm mountains from above it, and He blessed it,
means, He blessed it and gave it the potential to be planted with seeds and bring forth produce.

VVV َ َﺎ َوﻗَ ّﺪ ََر ﻓِﻴﻬَﺎ أَﻗ َْﻮاVVV
And measured therein its sustenance,
means, what its people need of provision and places in which to plant things and grow crops.
This was on Tuesday and Wednesday, which together with the two previous days add up to four days.

ِ ﻠﺴ
﴾١٠﴿ ﺎﺋﻠِﲔ
َ ّ ِ  ِﰲ أَرﺑَﻌَ ِﺔ أَﻳَّﺎ ٍم َﺳﻮاء ﻟVVV
َ

ّ

ْ

َ

in four Days equal for all those who ask.
meaning, for those who want to ask about that, so that they might know.
Ikrimah and Mujahid said concerning the Ayah: َ َﺎ( َوﻗَ ّﺪ ََر ﻓِﻴﻬَﺎ أَﻗ َْﻮاand measured therein its sustenance):
"He placed in every land that which is not suited for any other land.''
Ibn Abbas, Qatadah and As-Suddi said, concerning the Ayah,

ِ ِ َ ّ ِ ( َﺳﻮاء ﻟequal for all those who ask):
ﲔ
َ ﻠﺴﺎﺋﻠ
ّ َ

this means, "For whoever wants to ask about that.''
Ibn Zayd said:

ِ ِ َ ّ ِ َ َﺎ ِﰲ أَرﺑَﻌ ِﺔ أَﻳَّﺎ ٍم َﺳﻮاء ﻟ" وﻗَ ّﺪَر ﻓِﻴﻬَﺎ أَﻗْﻮاAccording to whatever a person who is need of provision
ﲔ
َ ْ
َ ﻠﺴﺎﺋﻠ
ّ َ
َ َ
َ

wants, Allah measures out for him what he needs.''
This is like what they said concerning the Ayah:

َ
ِ
]ﻮ
ُ ُ ّ ِﻞ َﻣﺎ َﺳﺄﻟ ْ ُﺘ ُﻤi َوآﺗَﺎ ُﻛﻢ ّﻣﻦ
And He gave you of all that you asked for, (14:34)
And Allah knows best.

ِ
VVV ﺎن
َّ ُﺛ َّﻢ ا ْﺳﺘ َ َﻮى إ َِﱃ
ٌ اﻟﺴ َﻤﺎء َوﻫ َﻲ ُد َﺧ
Then He rose over (Istawa ila) towards the heaven when it was smoke,
i.e., steam which arose from it when the earth was created.
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VVV ًﺎ أ َ ْو ﻛ َْﺮ ًﻫﺎCِﻴَﺎ َﻃ ْﻮyْﺎل َﳍَﺎ َوﻟ ِ ْﻸ َْر ِض اِﺋ
َ َ ﻓَﻘVVV
and said to it and to the earth: "Come both of you willingly or unwillingly.''
meaning, `respond to My command and be subjected to this action, willingly or unwillingly.'

ِ ﻨَﺎ َﻃFَ ﻗَﺎﻟ َﺘﺎ أَﺗVVV
﴾١١﴿ ﺎﺋﻌِﲔ
ْ
َ

They both said: "We come willingly.''
meaning, `we will respond to You willingly and everything that You want to create in us -- angels, Jinn
and men -- will all be obedient to You.'

ٍ ﻓَﻘَ َﻀﺎ ُﻫ َّﻦ َﺳﺒ ْ َﻊ َﲰﺎو
ِ ْ ات ِﰲ ﻳ َ ْﻮ َﻣ
VVV ﲔ
َ َ
Then He completed and finished their creation (as) seven heavens in two Days.
means, He finished forming them as seven heavens in two more days, which were Thursday and
Friday.

VVV ُ ّ ِﻞ َﲰَﺎء أ َ ْﻣ َﺮ َﻫﺎi  ِﰲaَ  َوأَ ْوVVV
and He decreed in each heaven its affair.
means, He placed in each heaven whatever it needs of angels and things which are known only unto
Him.

VVV اﻟﺴ َﻤﺎء اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ ِﲟَ َﺼﺎﺑِﻴ َﺢ
َّ  َوزَﻳَّﻨَّﺎVVV
And We adorned the nearest (lowest) heaven with lamps,
means, the stars and planets which shine on the people of the earth.

VVV  َو ِﺣ ْﻔ ًﻈﺎVVV
as well as to guard.
means, as protection against the Shayatin, lest they listen to the angels on high.

ِ ِﻚ ﺗَ ْﻘ ِﺪﻳ ُﺮ اﻟْﻌَﺰِﻳ ِﺰ اﻟْﻌَﻠ
﴾١٢﴿ ﻴﻢ
َ ِ  ذَﻟVVV
Such is the Decree of Him, the Almighty, the All-Knower.
means, the Almighty Who has subjugated all things to His control, the All-Knower Who knows all the
movements of His creatures.

13.

ِ ِ
َ
َ
ِ ِ
ََﺎ ٍد َوﲦَ ُﻮدC ﻓَﺈ ِْن أ ْﻋ َﺮ ُﺿﻮاْﻓَ ُﻘ ْﻞ أﻧ َﺬ ْر ُﺗ ُﻜ ْﻢ َﺻـﻌﻘَﺔً ّﻣﺜ ْ َﻞ َﺻـﻌﻘَﺔ
But if they turn away, then say: "I have warned you of a Sa`iqah like the Sa`iqah which overtook
`Ad and Thamud.''

14.

ِ ْ َ ْ ُ ُﻢ اﻟ ُّﺮ ُﺳ ُﻞ ِﻣﻦ ﺑَإِذْ َﺟﺂء
ْﲔ أَﻳ ْ ِﺪﻳﻬ ِْﻢ َو ِﻣ ْﻦ َﺧﻠ ْ ِﻔﻬ ِْﻢ أَﻻَّ ﺗَﻌْﺒُ ُﺪواْإِﻻَّ ا َّ َﻗَﺎﻟُﻮا
When the Messengers came to them, from before them and behind them (saying): "Worship none
but Allah,'' they said:
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ِ ِ
ِ
ُ ِ
ون
َ ﻟ َ ْﻮ َﺷ
َ ﺂء َرﺑُّﻨَﺎ ﻻّﻧ َﺰ َل َﻣﻠَـﺌ َﻜﺔًﻓَﺈِﻧ َّﺎ ﲟَﺂأ ْر ِﺳﻠ ْ ُﺘ ْﻢ ﺑِﻪ َﻛـﻔ ُﺮ
"If our Lord had so willed, He would surely have sent down the angels. So, indeed we disbelieve
in that with which you have been sent.''

َ
ِ ْ َ ﺎﺳﺘَ ْﻜ َﱪواْ ِﰱ اﻻٌّ ْر ِض ﺑِﻐ
ً ﲑ ا ْﳊ َ ّ ِﻖ َوﻗَﺎﻟُﻮاْ َﻣ ْﻦ أ َ َﺷ ُّﺪ ِﻣﻨَّﺎ ُﻗ َّﻮة
ُ ْ ََ ٌﺎد ﻓC ﻓَﺄ َّﻣﺎ

15.

As for `Ad, they were arrogant in the land without right, and they said: "Who is mightier than us in
strength?''

ًأ َ َوﻟ َ ْﻢ ﻳ َ َﺮ ْواْأ َ َّن ا َّ َاﻟ َّ ِﺬى َﺧﻠَﻘَ ُﻬ ْﻢ ُﻫ َﻮ أ َ َﺷ ُّﺪ ِﻣﻨْ ُﻬ ْﻢ ُﻗ َّﻮة
See they not that Allah Who created them was mightier in strength than them.

ون
َ ِﻨَﺎ َﳚ ْ َﺤ ُﺪyَﺎﻧُﻮاْﺑَِـﺎﻳَـiَو
And they used to deny Our Ayat!

َ
ِ  َﺬاب ا ْﳋِ ْﺰىِ ِﰱ ا ْﳊَﻴC ﺎت ﻟ ِ ّﻨ ِﺬﻳ َﻘﻬﻢ
ٍ ٍَ َ ِ
ِ
ﻮة اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ
َ
َ َ ْ ُ ُ َﻠَﻴ ْ ِﻬ ْﻢ رﳛﺎ ً َﺻ ْﺮ َﺻﺮا ًﰱ أﻳَّﺎم ّﳓِ َﺴC ﻓَﺄ ْر َﺳﻠْﻨَﺎ

16.

So, We sent upon them a Sarsar wind in days of calamity that We might give them a taste of
disgracing torment in this present worldly life.

ِ
ون
َ ُاب اﻻٌّﺧ َﺮ ِة أ َ ْﺧ َﺰى َو ُﻫ ْﻢ ﻻ َﻳ
َ ﻨﺼ ُﺮ
ُ َوﻟَﻌَ َﺬ
But surely the torment of the Hereafter will be more disgracing, and they will never be helped.

ِ
ِ
َ
ِ ْ ُ ْﻢ َﺻـﻌِﻘَ ُﺔ اﻟْﻌَ َﺬَ ا ْﳍ ُ َﺪى ﻓَﺄ َ َﺧ َﺬUَC ˜َ َﻮد ﻓَﻬَ َﺪﻳْﻨ َ ُـﻬ ْﻢ ﻓَﺎ ْﺳﺘ َ َﺤﺒُّﻮاْاﻟْﻌ
ﻮن
َ ُ َﺎﻧُﻮاْﻳ َ ْﻜﺴﺒi اب ا ْﳍُﻮنِ ﲟَﺎ
ُ ُ ََوأ َّﻣﺎ ﲦ

17.

And as for Thamud, We showed them the path of truth but they preferred blindness to guidance;
so the Sa`iqah of disgracing torment seized them because of what they used to earn.

ِ
ﻮن
َ َﺎﻧُﻮاْﻳﺘَّ ُﻘiْﻨَﺎ اﻟ َّﺬﻳ َﻦ ءَا َﻣ ُﻨﻮاْ َوFََّو َﳒ

18.

And We saved those who believed and had Taqwa.

A Warning to the Disbelievers and a Reminder of the Story of `Ad and Thamud
Allah says:

VVV ﻓَﺈ ِْن أ َ ْﻋ َﺮ ُﺿﻮا ﻓَ ُﻘ ْﻞ أَﻧ َﺬ ْر ُﺗ ُﻜ ْﻢ
But if they turn away, then say: "I have warned you of,
Allah says: `Say, O Muhammad, to these idolators who disbelieve in the message of truth that you
have brought: If you turn away from that which I have brought to you from Allah, then I warn you of the
punishment of Allah like the punishment that the past nations suffered for disbelieving in the
Messengers.'
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﴾١٣﴿ ََﺎ ٍد وﲦَ ُﻮدC  ﺻﺎ ِﻋﻘَﺔً ِّﻣﺜ ْ َﻞ ﺻﺎ ِﻋﻘَ ِﺔVVV

َ

َ

َ

a Sa`iqah like the Sa`iqah which overtook `Ad and Thamud.
and other similar nations who did what they did,

ِ ْ َ ْ ُ ُﻢ اﻟ ُّﺮ ُﺳ ُﻞ ِﻣﻦ ﺑإِذْ َﺟﺎء
VVV ﲔ أَﻳ ْ ِﺪﻳ ِﻬ ْﻢ َو ِﻣ ْﻦ َﺧﻠ ْ ِﻔ ِﻬ ْﻢ
When the Messengers came to them, from before them and behind them,
This is like the Ayah:

ِ ََﺎ ٍد إِ ْذ أَﻧ َﺬر ﻗَﻮﻣ ُﻪ ﺑِﺎﻻٌّ ْﺣﻘC واذْ ُﻛ ْﺮ أ َ َﺧﺎ
ِ ْ َ ﺎف َوﻗَ ْﺪ َﺧﻠ َ ِﺖ اﻟﻨُّ ُﺬ ُر ِﻣﻦ ﺑ
ﲔ ﻳ َ َﺪﻳ ْ ِﻪ َو ِﻣ ْﻦ َﺧﻠ ْ ِﻔ ِﻪ
َْ َ
َ
And remember (Hud) the brother of `Ad, when he warned his people in Al-Ahqaf. And surely, there
have passed away warners before him and after him. (46:21)
which means that in the neighboring towns and cities, Allah sent Messengers who commanded the
people to worship Allah Alone with no partner or associate, and they brought good news as well as
warnings. They saw the punishment Allah sent upon His enemies, and the blessings which He
bestowed upon His friends, yet despite all of this, they did not believe in them.

VVV  أ َ َّﻻ ﺗَﻌْﺒ ُ ُﺪوا إ َِّﻻ ا َّ َﻗَﺎﻟُﻮاVVV
(saying): "Worship none but Allah,'' they said:
On the contrary, they denied them and rejected them, and said:

VVVً ﻟ َ ْﻮ َﺷﺎء َرﺑُّﻨَﺎ َﻷَﻧ َﺰ َل َﻣ َﻼ ِﺋ َﻜﺔVVV
If our Lord had so willed, He would surely have sent down the angels.
meaning, if Allah were to send Messengers, they would be angels sent from His presence.

ِ ِ
ُ ِ
﴾١٤﴿ ون
َ َﺎﻓ ُﺮi  ﻓَﺈِﻧ َّﺎ ﲟﺎ أر ِﺳﻠ ْ ُﺘﻢ ﺑِﻪVVV
ْ

ْ َ

So, indeed we disbelieve in that with which you have been sent.
means, `because you are a mere human; we will not follow you because you are just men like us.'

َ
ِ ْ َ ﺎﺳﺘ َ ْﻜ َﱪوا ِﰲ ْاﻷ َْر ِض ﺑِﻐ
VVV ﲑ ا ْﳊ َ ّ ِﻖ
ُ ْ َ َ ٌﺎد ﻓC ﻓَﺄ َّﻣﺎ
As for `Ad, they were arrogant in the land without right.
means, they were arrogant, stubborn and disobedient.

VVVً َوﻗَﺎﻟُﻮا َﻣ ْﻦ أ َ َﺷ ُّﺪ ِﻣﻨَّﺎ ُﻗ َّﻮةVVV
and they said: "Who is mightier than us in strength.''
They boasted of their physical strength, and power; they thought that this would protect them from
Allah's punishment.

VVVً أ َ َوﻟ َ ْﻢ ﻳ َ َﺮ ْوا أ َ َّن ا َّ َاﻟ َّ ِﺬي َﺧﻠَﻘَ ُﻬ ْﻢ ُﻫ َﻮ أ َ َﺷ ُّﺪ ِﻣﻨْ ُﻬ ْﻢ ُﻗ َّﻮةVVV
See they not that Allah Who created them was mightier in strength than them.
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means, do they not realize, when they are showing enmity, that He is the Almighty Who created all
things and gave them whatever strength they have, and that His onslaught will be far greater.
This is like the Ayah:

َ
ِ
ﻮن
َّ َو
َ ْﻨَـﻬَﺎ ﺑِﺄﻳ ْ ٍﺪ َوإِﻧ َّﺎ َﳌُﻮﺳ ُﻌFَاﻟﺴ َﻤﺂءَﺑَﻨ
With Hands did We construct the heaven. Verily, We are able to extend the vastness of space thereof.
(51:47)

ِ
﴾١٥﴿ ون
َ َﺎﻧُﻮا ﺑِﺂﻳَﺎﺗﻨَﺎ َﳚ ْ َﺤ ُﺪi وVVV
َ

And they used to deny Our Ayat!
They openly opposed the Almighty and denied His signs and disobeyed His Messenger.
Allah said:

VVV َﻠَﻴْﻬ ِْﻢ ِرﳛًﺎ َﺻ ْﺮ َﺻ ًﺮاC ﻓَﺄ َ ْر َﺳﻠْﻨَﺎ
So We sent upon them a Sarsar wind.
Some said that this was a strongly blowing wind; others said that it was a cold wind.
It was also said that it is the wind that makes a noise.
The truth that it was all of these things, for it was a strong wind that was an apt punishment for their
being deceived by their physical strength.
It was also intensely cold, as Allah says:

َﺎﺗِﻴ َ ٍﺔC ﺑِﺮِﻳ ٍﺢ َﺻ ْﺮ َﺻ ٍﺮ
with a Sarsar wind! (69:6),
meaning a very cold wind.
It also made a furious sound. Additionally, there is a famous river in the east which is called Sarsar
because of the noise it makes as it flows.

ٍ  ِﰲ أَﻳَّﺎ ٍم َّﳓِﺴVVV
VVV ﺎت
َ
in days of calamity,
means, consecutive days.

ﻴ َ َﺔ أَﻳَّﺎ ٍم ُﺣ ُﺴﻮﻣﺎGِ َﺳﺒ ْ َﻊ ﻟَﻴ َ ٍﺎل َوﲦَ َـ
seven nights and eight days in succession, (69: 7)
This is like the Ayah:

ِﰱ ﻳ َ ْﻮ ِم َﳓ ْ ٍﺲ ُّﻣ ْﺴﺘ َ ِﻤ ّ ٍﺮ
on a day of calamity, continuous, (54:19)
i.e., the punishment began on a day which was of evil omen for them, and this evil omen continued for
them,
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ً ﻴ َ َﺔ أَﻳَّﺎ ٍم ُﺣ ُﺴﻮﻣﺎGِ َﺳﺒ ْ َﻊ ﻟَﻴ َ ٍﺎل َوﲦَ َـ
seven nights and eight days in succession, (69:7)
until they were destroyed, every last one of them, and their humiliation in this world was joined to their
punishment in the Hereafter.
Allah says:

ِ
 َ َﺬ َ ِْﳋC  ﻟ ِ ّ ُﻨ ِﺬﻳﻘَ ُﻬ ْﻢVVV
VVV اب ْاﻵ ِﺧ َﺮ ِة أ َ ْﺧ َﺰى
ُ اب ا ْﺰ ِي ِﰲ ا ْﳊَﻴَﺎة اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ َوﻟَﻌ َ َﺬ
that We might give them a taste of disgracing torment in this present worldly life. But surely the
torment of the Hereafter will be more disgracing.
meaning, more humiliating for them.
﴾١٦﴿ ون
َ ُ و ُﻫﻢ َﻻ ﻳVVV
َ ﻨﺼ ُﺮ

ْ َ

and they will never be helped.
means, in the Hereafter, just as they were never helped in this world, and they had no one who could
protect them from Allah or save them from His punishment.

َ
VVV ﺎﻫ ْﻢ
ُ َ ﻮد ﻓَﻬَ َﺪﻳْﻨ
ُ ُ ََوأ َّﻣﺎ ﲦ
And as for Thamud, We showed them the path of truth.
Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, Abu Al-Aliyah, Sa`id bin Jubayr, Qatadah, As-Suddi and
Ibn Zayd said,
"We explained to them.''
Ath-Thawri said, "We called them.''
Allah's saying;

VVV َ ا ْﳍ ُ َﺪىUَ C˜َ َ ﻓَﺎ ْﺳﺘ َ َﺤﺒُّﻮا اﻟْﻌVVV
but they preferred blindness to guidance;
means, `We showed them the truth and made it clear to them through the words of their Prophet Salih,
but they opposed him and rejected him, and they slaughtered the she-camel of Allah which He had
made a sign for them of the truth of their Prophet.'

ِ ْ ُ ْﻢ َﺻﺎ ِﻋﻘَ ُﺔ اﻟْﻌَ َﺬ ﻓَﺄ َ َﺧ َﺬVVV
VVV ِاب ا ْﳍُﻮن
so the Sa`iqah of disgracing torment seized them.
means, Allah sent upon them the Sayhah, earthquake, intense humiliation, punishment and torment.

ِ
ِ
﴾١٧﴿ ﻮن
َ َﺎﻧُﻮا ﻳ َ ْﻜﺴﺒi  ﲟﺎVVV
ُ

َ

because of what they used to earn.
means, because of their disbelief and rejection.

ِ
﴾١٨﴿ ﻮن
َ َﺎﻧُﻮا ﻳَﺘَّ ُﻘiْﻨَﺎ اﻟَّﺬﻳ َﻦ آ َﻣ ُﻨﻮا وFَّو َﳒ
َ

َ

And We saved those who believed and had Taqwa.

14

means, `We saved them from among them, and no harm came to them;' Allah saved them along with
His Prophet Salih, peace be upon him, because of their fear of Allah.

َ
ِ
ﻮن
َ ْ َﺪ ُآء ا َّ إ َِﱃ اﻟﻨَّﺎ ِر ﻓَ ُﻬ ْﻢ ﻳُﻮزَ ُﻋCَوﻳ َ ْﻮ َم ُﳛْ َﺸ ُﺮ أ

19.

And (remember) the Day that the enemies of Allah will be gathered to the Fire, then they will be
driven.

ِ
َ
ﻮن
َ ﺂء
ْ َ َﻠَﻴ ْﻬ ِْﻢC وﻫﺎ َﺷﻬ َِﺪ
َ َُﺎﻧُﻮاْﻳَﻌْ َﻤﻠi ﻮد ُﻫﻢ ﲟَﺎ
ُ َﺣ َّﱴ إِذَا َﻣﺎ َﺟ
ُ ُ ﲰ ُﻌ ُﻬ ْﻢ َوأﺑْ َﺼـ ُﺮ ُﻫ ْﻢ َو ُﺟﻠ

20.

Till, when they reach it, their hearing (ears) and their eyes and their skins will testify against them
as to what they used to do.

ْﻨَﺎFَ َﻠC َوﻗَﺎﻟُﻮاْ ِﳉُﻠُﻮ ِد ِﻫ ْﻢ ﻟ ِ َﻢ َﺷ ِﻬﺪ ّﺗ ُْﻢ

21.

And they will say to their skins, "Why do you testify against us?''

ٍ َ ُ َّﻞi ﻗَﺎﻟُﻮاْأ َ َﻧﻄﻘَﻨَﺎ ا َ اﻟ َّ ِﺬى أ َ َﻧﻄ َﻖ
َ
ِ ٍ
ﻮن
ْ
َ •ء َو ُﻫ َﻮ َﺧﻠَﻘَ ُﻜ ْﻢ أ َّو َل َﻣ َّﺮة َوإِﻟَﻴْﻪ ُﺗ ْﺮ َﺟ ُﻌ
ُّ
They will say: "Allah has caused us to speak - as He causes all things to speak, and He created
you the first time, and to Him you are made to return.''

َ
َ  َ ِﱰy ﺘﻢ ﺗَﺴG وﻣﺎ ُﻛ
ﻮد ُﻛ ْﻢ
ْ َ َﻠَﻴ ْ ُﻜ ْﻢC ون أن ﻳ َ ْﺸﻬَ َﺪ
َ ُ ْ ْ ُ ََ
ُ ُ ﲰ ُﻌ ُﻜ ْﻢ َوﻻ َأﺑْ َﺼـ ُﺮ ُﻛ ْﻢ َوﻻ َ ُﺟﻠ

22.

And you have not been hiding yourselves (in the world), lest your ears and your eyes and your
skins should testify against you;

ِ
ِ ِ
َ
ﻮن
َ ُ ﺘ ْﻢ أ َّن ا َّ َﻻ َﻳَﻌْﻠ َ ُﻢ َﻛﺜﲑا ً ّﳑَّﺎ ﺗَﻌْ َﻤﻠGُ َ َوﻟـ َﻜﻦ َﻇﻨ
but you thought that Allah knew not much of what you were doing.

ﺘُﻢ ﺑِ َﺮﺑِّ ُﻜ ْﻢ أَ ْردَا ُﻛ ْﻢ ﻓَﺄ َ ْﺻﺒ َ ْﺤ ُﺘ ْﻢ ِّﻣ َﻦ ا ُﳋـ َ ِﺴﺮِﻳ َﻦGَ َوذَﻟ ِ ُﻜ ْﻢ َﻇﻨُّ ُﻜ ُﻢ اﻟ َّ ِﺬى َﻇﻨ

23.

And that thought of yours which you thought about your Lord, has brought you to destruction; and
you have become of those utterly lost!

ِ
ِ
َ
ِ
ﲔ
َ ِﺒُﻮاْﻓَ َﻤﺎ ُﻫﻢ ّﻣ َﻦ ا ْﳌُﻌْﺘَﺒyْﱪواْﻓَﺎﻟﻨَّ ُﺎر َﻣﺜ ْ ًﻮى ّﳍ ُ ْﻢ َوإِن ﻳ َ ْﺴﺘَﻌ
ُ ﻓَﺈِن ﻳ َ ْﺼ

24.

Then, if they bear the torment patiently, then the Fire is the home for them, and if they seek to
please Allah, yet they are not of those who will ever be allowed to please Allah.

On the Day of Judgement, the Sinners' Limbs will testify against Them
Allah says,

ِ
﴾١٩﴿ ﻮن
َ إ َِﱃ اﻟﻨَّﺎ ِر ﻓَ ُﻬﻢ ﻳُﻮزَ ُﻋ
ْ

َّ ْ َﺪاء اCََوﻳ َ ْﻮ َم ُﳛْ َﺸ ُﺮ أ

And (remember) the Day that the enemies of Allah will be gathered to the Fire, then they will be driven.
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means, remind these idolators of the Day when they will be gathered to the Fire and they will be
driven, i.e., the keepers of Hell will gather the first of them with the last of them, as Allah says
elsewhere:

ِ
ً ﲔ إ َِﱃ َﺟﻬَﻨَّ َﻢ ِو ْردا
ُ َوﻧ َ ُﺴ
َ ﻮق ا ْﳌُ ْﺠ ِﺮﻣ
And We shall drive the criminals to Hell, in a thirsty state. (19:86)

VVV وﻫﺎ
َ َﺣ َّﱴ إِذَا َﻣﺎ َﺟ ُﺎؤ
Till, when they reach it,
means, when they stand at its edge,

ِ
َ
﴾٢٠﴿ ﻤﻠُﻮن
َ َْﺎﻧُﻮا ﻳَﻌi ﲰﻌ ُﻬﻢ وأﺑْ َﺼﺎر ُﻫﻢ و ُﺟﻠُﻮد ُﻫﻢ ﲟﺎ
ْ َ َﻠَﻴﻬِﻢC  َﺷﻬ َِﺪVVV
َ

َ ْ ُ

َ ْ ُ

َ ْ ُ

ْ ْ

their hearing (ears) and their eyes and their skins will testify against them as to what they used to do.
means, all their deeds, earlier and later; not a single letter will be concealed.

VVV ْﻨَﺎFََﻠC َوﻗَﺎﻟُﻮا ِﳉُﻠُﻮ ِد ِﻫ ْﻢ ﻟ ِ َﻢ َﺷ ِﻬﺪ ّﺗ ُْﻢ
And they will say to their skins, "Why do you testify against us?''
they will blame their limbs and their skins when they testify against them, at which point their limbs will
answer:

VVV ُ َّﻞ ﺷ َْﻲءٍ َو ُﻫ َﻮ َﺧﻠَﻘَ ُﻜ ْﻢ أ َ َّو َل َﻣ َّﺮ ٍةi  ﻗَﺎﻟُﻮا أ َ َﻧﻄﻘَﻨَﺎ ا َّ ُ اﻟ َّ ِﺬي أَ َﻧﻄ َﻖVVV
They will say: "Allah has caused us to speak -- as He causes all things to speak, and He created you
the first time,
means, and He cannot be opposed or resisted,

ِ
﴾٢١﴿ ﻮن
َ  وإِﻟَﻴﻪ ُﺗ ْﺮ َﺟ ُﻌVVV
ْ َ

and to Him you are made to return.''
i.e. and to Him you will return.
Al-Hafiz Abu Bakr Al-Bazzar narrated that Anas bin Malik, may Allah be pleased with him, said,
"The Messenger of Allah laughed and smiled one day, and said: Will you not ask about why I
laughed''
They said, "O Messenger of Allah, why did you laugh''
He said:

ِ
ِ
ِ
، َ ْﺪﺗَ ِﲏ أ َ ْن َﻻ ﺗَ ْﻈﻠِ َﻤ ِﲏC ْ َﺲ َوFَ أ َ ْي َر ِ ّﰊ أَﻟ¢ﻮل
ُ ﻋَ ِﺠﺒ ْ ُﺖ ﻣ ْﻦ ُﳎَﺎدَﻟَﺔ اﻟْﻌَﺒ ْ ِﺪ َرﺑَّ ُﻪ ﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘِﻴ َ َﺎﻣﺔ ﻳ َ ُﻘ
I was amazed at how a servant will dispute with his Lord on the Day of Resurrection. He will say,
"My Lord, did You not promise me that you would not treat me unjustly?''

، َUَ ﺑ¢َﻗَﺎل
Allah will say, "Yes.''
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،َﻠ ََّﻲ َﺷﺎ ِﻫ ًﺪا إ َِّﻻ ِﻣ ْﻦ ﻧ َ ْﻔ ِﺴﻲC  ﻓَﺈ ِِّﱐ َﻻ أَﻗْﺒ َ ُﻞ¢ﻮل
ُ ﻓَﻴ َ ُﻘ
The man will say, "I will not accept any witness against me except from myself.''

ِ ِ ِ
ِ
ِﲔ
ً  ْ َﺲ ﻛ ََ© ِﰊ َﺷﻬFَ أ َ َوﻟ¢ﺎر َك َوﺗَﻌَ َﺎﱃ
ُ ﻓَﻴ َ ُﻘ
َ ِﻴﺪا َوﺑِﺎ ْﳌ َ َﻼﺋ َﻜﺔ اﻟْﻜ َﺮام اﻟ ْ¨َﺎﺗﺒ
َ َ اﷲ ﺗَﺒ
ُ ﻮل
Allah will say, "Is it not sufficient that I and the angels, the noble scribes, are witnesses?''

ِ
َ
ِ ِ
ِ
ِﻣ
 ﻋَﻨْﻜ َُّﻦ ُﻛﻨ ْ ُﺖ ُأ َﺟﺎ ِدل، ُﺑﻌْ ًﺪا ﻟَﻜ َُّﻦ َو ُﺳ ْﺤﻘًﺎ¢ﻮل
ُ  ﻓَﻴ َ ُﻘ،ﺎن ﻳَﻌْ َﻤ ُﻞ
َ َ i َﺎﻧ ُ ُﻪ ﲟَﺎi ﻓﻴﻪ َوﺗَﺘ َ¨َﻠ َّ ُﻢ أ ْرUَC  ﻓَﻴ ُ ْﺨﺘ َ ُﻢ¢ ارا ﻗﺎل
ً  ﻓَ ُﲑ َ ّد ُد ﻫ َﺬا اﻟ ْ¨َ َﻼ َم َﺮ¢ ﻗﺎل
These words will be repeated several times, then a seal will be placed over his mouth and his
organs (or limbs) will speak about what he used to do. Then he will say,
"Away with you! It was only for your sake that I was arguing!''''
It was recorded by him and Ibn Abi Hatim. It was also recorded by Muslim and An-Nasa'i.

Ibn Abi Hatim recorded that Abu Burdah said that Abu Musa said,
"The disbeliever or the hypocrite will be called to account and his Lord will show him his deeds, but
he will deny them and say, `O Lord, by Your glory, this angel has written about me something that I
did not do.'
The angel will say to him, `Did you not do such and such on such and such a day in such and such
a place?'
He will say, `No, by Your glory O Lord, I did not do it.'
When he does that, a seal will be placed over his mouth.''
Al-Ash`ari, may Allah be pleased with him, said, "I think that the first part of his body to speak will be
his right thigh.''
Allah's saying:

َ
َ  َ ِﱰy ﺘﻢ ﺗَﺴG وﻣﺎ ُﻛ
VVV ﻮد ُﻛ ْﻢ
ْ َ َﻠَﻴ ْ ُﻜ ْﻢC ون أ ْن ﻳ َ ْﺸﻬَ َﺪ
َ ُ ْ ْ ُ ََ
ُ ُ ﲰ ُﻌ ُﻜ ْﻢ َو َﻻ أﺑْ َﺼ ُﺎر ُﻛ ْﻢ َو َﻻ ُﺟﻠ
And you have not been hiding yourselves (in the world), lest your ears and your eyes and your skins
should testify against you;
means, their organs and skins will say to them, when they blame them for testifying against them, `you
did not hide from us what you used to do, on the contrary, you openly committed disbelief and sin, and
you claimed that you did not care, because you did not believe that Allah knew about all your deeds.'
Allah says:

ِ ِ
﴾٢٢﴿ ﻤﻠُﻮن
َ َْﻻ ﻳَﻌْﻠَﻢ َﻛﺜﲑا ّﳑَّﺎ ﺗَﻌ
َ

ً

ُ

َ
ﻟ ِﻜ
َ َّ ﺘ ْﻢ أ َّن اGُ َ  َو َ ﻦ َﻇﻨVVV

but you thought that Allah knew not much of what you were doing.

VVV ﺘﻢ ﺑِ َﺮﺑِّ ُﻜ ْﻢ أ َ ْردَا ُﻛ ْﻢGُ َ َوذَﻟ ِ ُﻜ ْﻢ َﻇﻨُّ ُﻜ ُﻢ اﻟ َّ ِﺬي َﻇﻨ
And that thought of yours which you thought about your Lord, has brought you to destruction;
meaning, `this evil thought, i.e., your belief that Allah did not know much of what you were doing, is
what has caused you to be doomed and has made your losers before your Lord.'

ِ
َ
ِ
﴾٢٣﴿ ﻦ
َ  ﻓَﺄ ْﺻﺒ ْﺤﺘُﻢ ّﻣ ْﻦ ا ْﳋ َﺎﺳﺮِﻳVVV
َ

and you have become of those utterly lost!
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means, `in the place of Resurrection, you have lost your own selves and your families.'
Imam Ahmad recorded that Abdullah, may Allah be pleased with him, said,
"I was hiding beneath the covering of the Ka`bah, and three men came along -- a man from the
Quraysh and two of his brothers-in-law from Thaqif, or a man from Thaqif and two of his brothersin-law from the Quraysh. Their bellies were very fat, and did not have much understanding. They
said some words I could not hear, then one of them said,
`Do you think that Allah can hear what we are saying now?'
The other said, `If we raise our voices, He will hear it, but if we do not raise our voices, He will not
hear it.'
The other said, `If He can hear one thing from us, He can hear everything.'

َ  َ ِﱰyﺘﻢ ﺗَﺴG وﻣﺎ ُﻛ
ﲰ ُﻌ ُﻜ ْﻢ َو َﻻ
ْ َ َﻠَﻴ ْ ُﻜ ْﻢC ون أ ْن ﻳ َ ْﺸﻬَ َﺪ
َ ُ ْ ْ ُ ََ

I mentioned this to the Prophet , then Allah revealed the words:

َ
ﻮد ُﻛ ْﻢ
ُ ُ ( أﺑْ َﺼ ُﺎر ُﻛ ْﻢ َو َﻻ ُﺟﻠAnd you have not been hiding yourselves (in the world), lest your ears and your
eyes and your skins should testify against you) until; ( ِّﻣ ْﻦ ا ْﳋَﺎ ِﺳﺮِﻳ َﻦof those utterly lost!).
This is how it was recorded by At-Tirmidhi.
A similar report was also narrated by Ahmad (through a different chain),

Muslim and At-Tirmidhi, and Al-Bukhari and Muslim also recorded (a different chain).

ِ
ِ
﴾٢٤﴿ ﻦ ا ْﳌﻌْﺘَﺒِﲔ
َ ﺒﻮا ﻓَﻤﺎ ُﻫﻢ ّﻣyْﻓَﺈِن ﻳ َ ْﺼ ِﱪوا ﻓَﺎﻟﻨَّﺎر َﻣﺜْﻮى َّﳍﻢ وإِن ﻳ َ ْﺴﺘَﻌ
َ

ُ

َ

ُ

َ ُْ

ً ُ

ُ

Then, if they bear the torment patiently, then the Fire is the home for them, and if they seek to please
Allah, yet they are not of those who will ever be allowed to please Allah.
means, whether they bear it patiently or not, they are in the Fire and they will have no escape or way
out from it, and even if they try to please Allah and offer excuses, nothing of that will be accepted from
them.
Ibn Jarir said,
"The meaning of the Ayah,

ِﺒُﻮاyْ( َوإِن ﻳ َ ْﺴﺘَﻌand if they seek to please Allah), is: They will ask to go back

to this world, but this plea will not be answered.
This is like the Ayah:

ِ
ِ
ِ
َ
ِ
ِﺎل ا ْﺧ َﺴ ُﺌﻮاْﻓِﻴﻬَﺎ َوﻻَ ُﺗ¨َﻠِّ ُﻤﻮن
َ َ ﻗP ﻮن
ْ َ َﻠَﺒd ﻗَﺎﻟُﻮاْ َرﺑَّﻨَﺎ
َ  ْﺪﻧَﺎ ﻓَﺈِﻧ َّﺎ َﻇـﻠ ُﻤCُ  َرﺑَّﻨَﺂ أ ْﺧ ِﺮ ْﺟﻨَﺎ ﻣﻨْﻬَﺎ ﻓَﺈ ِْنP ﲔ
َ ّ ْﻨَﺎ ﺷﻘ َْﻮ ُﺗﻨَﺎ َو ُﻛﻨَّﺎ ﻗ َْﻮﻣﺎ ً َﺿﺂﻟFََﻠC ﺖ
They will say: "Our Lord! Our wretchedness overcame us, and we were (an) erring people.
Our Lord! Bring us out of this. If ever we return (to evil), then indeed we shall be wrongdoers.''
He will say: "Remain you in it with ignominy! And speak you not to Me!'' (23:106-108)

25.

ﲔ أَﻳ ْ ِﺪﻳﻬ ِْﻢ َو َﻣﺎ َﺧﻠ ْ َﻔ ُﻬ ْﻢ
َ ْ َ َوﻗَﻴ َّ ْﻀﻨَﺎ َﳍ ُ ْﻢ ُﻗ َﺮﻧَﺂءَ ﻓَ َﺰﻳَّ ُﻨﻮاْ َﳍُﻢ َّﻣﺎ ﺑ
And We have assigned for them intimate companions (in this world), who have made fair seeming
to them, what was before them and what was behind them.

َﻠَﻴ ْ ِﻬ ُﻢ اﻟْﻘَ ْﻮ ُل ِﰱ ُأ َﻣ ٍﻢ ﻗَ ْﺪ َﺧﻠ َ ْﺖ ِﻣﻦ ﻗَﺒْﻠِ ِﻬ ْﻢ ِّﻣ َﻦ ا ْﳉ ِ ِّﻦ َوا ِﻹﻧ ْ ِﺲC َو َﺣ َّﻖ
And the Word is justified against them as it was justified against those who were among the
previous generations of Jinn and men that had passed away before them.
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َﺎﻧُﻮاْ َﺧـ ِﺴﺮِﻳ َﻦi ُ ْﻢَِّ إ
Indeed they (all) were the losers.

ِ
ِ
ِ ِ
ِ َ َ وﻗ
ﻮن
َ ُ ﺎل اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْﻻ َﺗَ ْﺴ َﻤ ُﻌﻮاْﳍـَ َﺬا اﻟ ْ ُﻘ ْﺮءَانِ َواﻟْﻐ َ ْﻮاْﻓﻴﻪ ﻟَﻌَﻠ َّ ُﻜ ْﻢ ﺗَﻐْﻠﺒ
َ

26.

And those who disbelieve say:
"Listen not to this Qur'an, and make noise in the midst of its (recitation) that you may overcome.''

ِ َ َ
ِ
ِ
ِ
ﻮن
َ ُ َﺎﻧُﻮاْ ﻳَﻌْ َﻤﻠi َ َﺬاﺑﺎ ً َﺷﺪﻳﺪا ً َوﻟﻨ َ ْﺠ ِﺰﻳَﻨَّ ُﻬ ْﻢ أ ْﺳ َﻮأ اﻟَّﺬىCْﻓَﻠ َ ُﻨﺬﻳﻘ ََّﻦ اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮوا

27.

But surely, We shall cause those who disbelieve to taste a severe torment, and certainly, We
shall requite them the worst of what they used to do.

ِﻨَﺎ َﳚ ْ َﺤ ُﺪونyَﺎﻧُﻮا ﺑِـﺎﻳـi ْ َﺪآءِ ا َّ ِ اﻟﻨَّ ُﺎر َﳍ ُ ْﻢ ﻓِﻴﻬَﺎ دَ ُار اﳋُﻠ ْ ِﺪ َﺟ َﺰآءً ِﲟَﺎCَﻚ َﺟ َﺰ ُآء أ
َ ِ ذَﻟ
َ

28.

That is the recompense of the enemies of Allah: the Fire. Therein will be for them the eternal
home, a recompense for that they used to deny Our Ayat.

َْوﻗَﺎل اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮوا

29.
And those who disbelieve will say:

ِ ِ َ رﺑَﻨﺂ أَ ِرﻧَﺎ اﻟﻠ َّ َﺬﻳْﻦِ أَﺿﻠَّـﻨﺎ ِﻣﻦ ا ْﳉ ِ ِﻦ وا ِﻹﻧ ِﺲ َﳒﻌﻠْﻬﻤﺎ َﲢ
ِ
ِ
ﲔ
ََّ
َ ْ َ ُ َْ
َ ّ َ َ َ
َ ﺖ أﻗْ َﺪاﻣﻨَﺎ ﻟﻴ َ ُﻜﻮﻧَﺎ ﻣ َﻦ اﻻٌّ ْﺳ َﻔﻠ
"Our Lord! Show us those among Jinn and men who led us astray, that we may crush them under
our feet so that they become the lowest.''
Allah says,

VVV َوﻗَﻴ َّ ْﻀﻨَﺎ َﳍ ُ ْﻢ ُﻗ َﺮﻧَﺎء
And We have assigned for them intimate companions (in this world),
The intimate Companions of the Idolators make Evil Actions attractive to Them. Allah tells us that He
is the One Who sends the idolators astray, and that this happens by His will and decree. He is the AllWise in His actions, when He appoints for them close companions from among the devils of men and
Jinn.

VVV ﲔ أَﻳ ْ ِﺪﻳ ِﻬ ْﻢ َو َﻣﺎ َﺧﻠ ْ َﻔ ُﻬ ْﻢ
َ ْ َ  ﻓَ َﺰﻳَّ ُﻨﻮا َﳍُﻢ َّﻣﺎ ﺑVVV
who have made fair seeming to them, what was before them and what was behind them.
means, they made their deeds attractive to them in the past. As far as the future is concerned, they
only see themselves as doing good, as Allah says:

َ ِﻴﻞ و َﳛْﺴﺒ
ِ َ ْ و َﻣﻦ ﻳَﻌْ ُﺶ ﻋَﻦ ِذ ْﻛ ِﺮ اﻟ َّﺮ
ون
َ ُ ْﻢ ﻟَﻴ َ ُﺼ ُّﺪَِّ  َوإP ﺾ ﻟ َ ُﻪ َﺷﻴ ْ َﻄﺎﻧﺎ ًﻓَ ُﻬ َﻮ ﻟ َ ُﻪ ﻗَﺮِﻳ ٌﻦ
َّ ِ ُ ْﻢ ﻋَﻦو
َ ُﻢ ُّﻣﻬْﺘ َ ُﺪَّ ﻮن أ
َ ُ َ َ ِ €اﻟﺴ
َ
ْ ّ ﲪـﻦِ ﻧُﻘَﻴ

And whosoever turns away blindly from the remembrance of the Most Gracious, We appoint for him a
Shaytan to be a companion for him. And verily, they hinder them from the path, but they think that they
are guided aright! (43:36-37)
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ِ ْ َﻠَﻴ ْ ِﻬ ُﻢ اﻟْﻘَ ْﻮ ُل ِﰲ ُأ َﻣ ٍﻢ ﻗَ ْﺪ َﺧﻠ َ ْﺖ ِﻣﻦ ﻗَﺒْﻠِ ِﻬﻢ ِّﻣ َﻦ ا ْﳉ ِ ِّﻦ َوC  َو َﺣ َّﻖVVV
VVV ُ ْﻢَِّ اﻹﻧ ِﺲ إ
And the Word is justified against them as it was justified against those who were among the previous
generations of Jinn and men that had passed away before them.
means, the Word of torment, just as it was justified against the nations of the past who did what they
did, men and Jinn alike.

ِ
﴾٢٥﴿ ﻦ
َ َﺎﻧُﻮا َﺧﺎﺳﺮِﻳi VVV
Indeed they (all) were the losers.
means, they are all equal in terms of loss and being doomed.

How the disbelievers advised One Another not to listen to the Qur'an, and the
Recompense for that
Allay says,

VVV ِﺎل اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮوا َﻻ ﺗَ ْﺴ َﻤ ُﻌﻮا ِﳍ َ َﺬا اﻟ ْ ُﻘ ْﺮآن
َ ََوﻗ
And those who disbelieve say: "Listen not to this Qur'an...''
means, they advised one another not to pay heed to the Qur'an or obey its commands.

VVV  َواﻟْﻐ َ ْﻮا ﻓِﻴ ِﻪVVV
and make noise in the midst of its,
means, when it is recited, do not listen to it.
This was the view of Mujahid.
"And make noise in the midst of its (recitation)''
means whistling and trying to make the Messenger of Allah confused when he recited Qur'an, which is
what the Quraysh did.

ِ
﴾٢٦﴿ ﻮن
َ  ﻟَﻌَﻠ َّ ُﻜﻢ ﺗَﻐْﻠﺒVVV
ُ

ْ

that you may overcome.
means, this is the practice of these ignorant disbelievers and those who follow in their footsteps, when
they hear the Qur'an. Allah commanded us to be different from that, and said:

ِ َوإِذَا ُﻗ ِﺮىء اﻟ ْ ُﻘﺮءان ﻓَﺎﺳﺘَ ِﻤﻌﻮاْﻟَﻪ وأ
ﻮن
ُ َ ﻧﺼﺘُﻮاْﻟَﻌَﻠ َّ ُﻜ ْﻢ ُﺗ ْﺮ
َ ﲪ
َُ ُ ْ ُ َْ َ
َ
So, when the Qur'an is recited, listen to it, and be silent that you may receive mercy. (7:204)
Then Allah says:

VVV ﻳﺪا
ً  َ َﺬاﺑًﺎ َﺷ ِﺪC ﻓَﻠ َ ُﻨ ِﺬﻳﻘ ََّﻦ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮوا
But surely, We shall cause those who disbelieve to taste a severe torment,
meaning, in return for what they do when they hear the Qur'an.
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ِ َ َ
﴾٢٧﴿ ﻮن
َ ُ َﺎﻧُﻮا ﻳَﻌْ َﻤﻠi  وﻟَﻨ ْﺠ ِﺰﻳَﻨَّ ُﻬﻢ أ ْﺳﻮأ اﻟَّﺬيVVV
َ

َ

ْ

and certainly, We shall requite them the worst of what they used to do.
means, for their evil deeds.

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
﴾٢٨﴿ ون
َ َﺎﻧُﻮا ﺑِﺂﻳَﺎﺗﻨَﺎ َﳚ ْ َﺤ ُﺪi اﻟﻨَّﺎر َﳍﻢ ﻓﻴﻬَﺎ دَار ا ْﳋُﻠْﺪ َﺟ َﺰاء ﲟﺎ
َ

ُ

ُْ ُ

َّ ْ َﺪاء اCَﻚ َﺟ َﺰاء أ
َ ِ ذَﻟ

That is the recompense of the enemies of Allah: the Fire. Therein will be for them the eternal home, a
recompense for that they used to deny Our Ayat.

ِ ِ ْ وﻗَﺎل اﻟ َّ ِﺬﻳﻦ َﻛ َﻔﺮوا رﺑَﻨﺎ أَ ِرﻧَﺎ اﻟ َّ َﺬﻳْﻦِ أ َ َﺿ َّﻼﻧَﺎ ِﻣﻦ ا ْﳉ ِ ِﻦ و
﴾٢٩﴿ اﻷ َﺳ َﻔﻠِﲔ
ْ ﺖ أَﻗْ َﺪا ِﻣﻨَﺎ ﻟِﻴ ُﻜﻮﻧَﺎ ِﻣ َﻦ
َّ ُ َ َ
ّ َ
َ ْاﻹﻧﺲ َﳒْﻌَﻠ ْ ُﻬﻤﺎ َﲢ
َ

ْ

َ

َ

َ

َ

َ

And those who disbelieve will say: "Our Lord! Show us those among Jinn and men who led us astray,
that we may crush them under our feet so that they become the lowest.''
It was reported that Ali, may Allah be pleased with him, said, concerning the phrase,
who led us astray): "Iblis and the son of Adam who killed his brother.''

( اﻟ َّ َﺬﻳْﻦِ أ َ َﺿ َّﻼﻧَﺎthose

As-Suddi reported that Ali, may Allah be pleased with him, said;
"Iblis is followed by everyone who commits Shirk and the son of Adam is followed by everyone who
commits a major sin. So Iblis is the one who calls people to every evil thing, such as Shirk and
lesser sins.''
As for the first son of Adam, it is as confirmed in the Hadith:

ِ ََ اﺑْﻦِ آدم ْاﻷ ََو ِل ِﻛ ْﻔ ٌﻞ ِﻣ ْﻦ د ِﻣﻬUَC َﺎنi ﻣﺎ ُﻗﺘِﻠ َ ْﺖ ﻧ َ ْﻔ ٌﺲ ُﻇﻠْﻤﺎ إ َِّﻻ
ﻷَﻧ ّ َُﻪ أ َ َّو ُل َﻣ ْﻦ َﺳ َّﻦ اﻟْﻘَﺘ ْﻞ،ﺎ
َ
ّ ََ
َ
َ
ً
No soul is wrongfully killed, but a share of the burden (of that sin) will be upon the first son of
Adam, because he was the first one who set the precedent of killing another.

VVV ﺖ أَﻗْ َﺪا ِﻣﻨَﺎ
َ ْ َﳒْﻌَﻠ ْ ُﻬ َﻤﺎ َﲢVVV
that we may crush them under our feet,
means, `make them beneath us in the torment, so that they will be punished more severely than us.'

ِ
ِ
ِ
ﲔ
َ  ﻟﻴ َ ُﻜﻮﻧَﺎ ﻣ َﻦ ْاﻷ َ ْﺳ َﻔﻠVVV
so that they become the lowest.
means, in the lowest level of Hell, as already mentioned in Surah Al-A`raf, where the followers ask
Allah to multiply the torment for their leaders:

ِ
ِ ِ َ َﻗ
ﻮن
َ ﺎل ﻟ ُ¨ ّ ٍﻞ ﺿﻌْ ٌﻒ َوﻟـ َﻜﻦ ﻻَّﺗَﻌْﻠ َ ُﻤ
(Allah) said: "For each one there is double (torment), but you know not.'' (7:38)
i.e., Allah will give each of them the torment and punishment they deserve for their deeds.
This is like the Ayah:

ِ ِ  َﺬاﺑﺎﻓَﻮ َق اﻟْﻌ َﺬCِﻴﻞ ا َ ِ ِزدﻧَـﻬﻢ
ِ
ِ
ون
َ ْ ً َ ْ ُ ْ ّ ِ €اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْ َو َﺻ ُّﺪواْﻋَﻦ َﺳ
َ َﺎﻧُﻮاْ ﻳُ ْﻔﺴ ُﺪi اب ﲟَﺎ
Those who disbelieved and hinder (men) from the path of Allah, for them We will add torment to the
torment because they used to spread corruption. (16:88)

21

ِ
ِ َ
َ ِ
ِ
ون
َ  َ ُﺪCﺘ ْﻢ ُﺗﻮGُ َﻠَﻴ ْ ِﻬ ُﻢ ا ْﳌَﻠَـﺌ َﻜ ُﺔ أﻻَّ َﲣَﺎ ُﻓﻮاْ َوﻻ َﲢَ ْ َﺰﻧُﻮاْ َوأﺑْﺸ ُﺮواْﺑِﺎ ْﳉَﻨَّﺔ اﻟ َّ ِﱴ ُﻛCإ َِّن اﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻗَﺎﻟُﻮاْ َرﺑُّﻨَﺎ ا َّ ُ ُﺛ َّﻢ ا ْﺳﺘَﻘَ ُـﻤﻮاْﺗَﺘَ َ َّ ُل

30.

Verily, those who say: "Our Lord is Allah,'' and then they stand firm, on them the angels will
descend (saying): "Fear not, nor grieve! But receive the glad tidings of Paradise which you have
been promised!''

ِ َ
ِ ﺂؤ ُﻛﻢ ِﰱ ا ْﳊَﻴ
ﻮة اﻟ ّﺪُﻧْﻴَﺎ َو ِﰱ اﻻّ ٌِﺧ َﺮ ِة
َ ْ ُ َ َﳓ ْ ُﻦ أ ْوﻟﻴ

31.

"We have been your friends in the life of this world and are (so) in the Hereafter.

ِ
ِ
َ ِ
ﻮن
َ  أ ُﻧﻔ ُﺴ ُﻜ ْﻢ َوﻟ َ ُﻜ ْﻢ ﻓﻴﻬَﺎ َﻣﺎ ﺗَ َّﺪ ُﻋ°ََوﻟ َ ُﻜ ْﻢ ﻓﻴﻬَﺎ َﻣﺎ ﺗَ ْﺸﺘ
Therein you shall have (all) that your souls desire, and therein you shall have (all) for which you
ask.''

ٍ ﻧ ُ ُﺰﻻ ً ِّﻣ ْﻦ َﻏ ُﻔﻮ ٍر َّر ِﺣ
ﻴﻢ

32.

"An entertainment from the Oft-Forgiving, Most Merciful.''

Glad Tidings to Those Who believe in Allah Alone and stand firm
Allah says,

VVV إ َِّن اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ﻗَﺎﻟُﻮا َرﺑُّﻨَﺎ ا َّ ُ ُﺛ َّﻢ ْاﺳﺘَﻘَﺎ ُﻣﻮا
Verily, those who say: "Our Lord is Allah,'' and then they stand firm,
means, they do good deeds sincerely for the sake of Allah, and they obey Allah, doing what Allah has
prescribed for them.
Ibn Jarir recorded that Sa`id bin Imran said, "I read this Ayah to Abu Bakr As-Siddiq, may Allah be
pleased with him:

( إ َِّن اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ﻗَﺎﻟُﻮا َرﺑُّﻨَﺎ ا َّ ُ ُﺛ َّﻢ ْاﺳﺘَﻘَﺎ ُﻣﻮاVerily, those who say: "Our Lord is Allah,'' and then they

stand firm), He said,

`Those are the ones who do not associate anything with Allah.'''
Then he reported a narration of Al-Aswad bin Hilal, who said,
"Abu Bakr As-Siddiq, may Allah be pleased with him, said, `What do you say about this Ayah:

( اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ﻗَﺎﻟُﻮا َرﺑُّﻨَﺎ ا َّ ُ ُﺛ َّﻢ ْاﺳﺘَﻘَﺎ ُﻣﻮاVerily, those who say: "Our Lord is Allah,'' and then they stand firm,)'
They said:

"( َرﺑُّﻨَﺎ ا َّ ُ ُﺛ َّﻢ ْاﺳﺘَﻘَﺎ ُﻣﻮاOur Lord is Allah,'' and then they stand firm), `They shun sin.'

He said, `You have not interpreted it improperly.'
They say: `Our Lord is Allah, then they stand firm and do not turn to any other god besides Him.'''
This was also the view of Mujahid, Ikrimah, As-Suddi and others.
Ahmad recorded that Sufyan bin Abdullah Ath-Thaqafi said,
"I said, `O Messenger of Allah, tell me something that I can adhere to.'
He said:
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إ َِّن

 ُﺛ َّﻢ ْاﺳﺘَﻘِﻢ،اﷲ
ُ َ  َر ِ ّﰊ¢ُﻗ ْﻞ
Say, my Lord is Allah, then stand firm.
I said, `O Messenger of Allah, what do you fear most for me?'
The Messenger of Allah took hold of the edge of his tongue and said, ( ﻫ َﺬاThis is.)''
This was also recorded by At-Tirmidhi and Ibn Majah;
At-Tirmidhi said, "Hasan Sahih.''

Muslim also recorded it in his Sahih, and An-Nasa'i recorded that Sufyan bin Abdullah Ath-Thaqafi
said,
"I said, `O Messenger of Allah, tell me something about Islam that I will not have to ask anyone
about it after you.'
He said:

ِ  آﻣﻨْﺖ ﺑِﺎ¢ُﻗ ْﻞ
ﷲ ُﺛ َّﻢ ْاﺳﺘَﻘِﻢ
ُ َ
Say: I believe in Allah, then stand firm.'' -then he mentioned the rest of the Hadith.

VVV َﻠَﻴ ْ ِﻬ ُﻢ ا ْﳌ َ َﻼ ِﺋ َﻜ ُﺔC  ﺗَﺘ َ َ َّ ُلVVV
on them the angels will descend.
Mujahid, As-Suddi, Zayd bin Aslam and his (Zayd's) son said,
"This means, at the time of death, and they will say,

VVV  أ َ َّﻻ َﲣَﺎ ُﻓﻮاVVV
Fear not. ''
Mujahid, Ikrimah and Zayd bin Aslam said,
"This means not to fear that which you will face in the Hereafter.''

VVV  َو َﻻ َﲢْ َﺰﻧُﻮاVVV
nor grieve!
`for what you have left behind of worldly things, children, family, wealth and debt, for we will take care
of it for you.'

ِ َ
ِ
﴾٣٠﴿ ون
َ  َ ُﺪCﺘُﻢ ُﺗﻮG  وأﺑْﺸ ُﺮوا ﺑِﺎ ْﳉَﻨَّﺔ اﻟ َّ ِﱵ ُﻛVVV
َ

ْ

But receive the glad tidings of Paradise which you have been promised!
So they give glad tidings of the end of bad things and the arrival of good things.
This is like what is said in the Hadith narrated by Al-Bara', may Allah be pleased with him:

ِ إ َِن ا ْﳌ َﻼ ِﺋ َﻜﺔَ ﺗَ ُﻘ
ِ
َ ِ
ِ
ِ ْ َd  ا ْﺧ ُﺮ ِﺟﻲ إِﱃ َر ْو ٍح َو َر ْﳛَﺎنٍ َو َر َب،اﻟﻄ ِﻴ ِﺐ ُﻛﻨ ْ ِﺖ ﺗَﻌْ ُﻤ ِﺮﻳﻨ َ ُﻪ
َّ وح
ﲑ َﻏ ْﻀﺒَﺎن
ُ  ا ْﺧ ُﺮﺟﻲ أﻳَّﺘُﻬَﺎ اﻟ ّ ُﺮ¢ ِﻮل ﻟ ُﺮو ِح ا ْﳌُ ْﺆﻣﻦ
ُ
َ ّ
ّ َّ اﻟﻄ ِﻴ ّـﺒ َ ُﺔ ِﰲ ا ْﳉ َ َﺴﺪ
The angels say to the soul of the believer,
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"Come out, O good soul from the good body in which you used to dwell, come out to rest, and
provision and a Lord Who is not angry.''
It was said that the angels will come down to them on the Day when they are brought out of their
graves.
Zayd bin Aslam said,
"They will give him glad tidings when he dies, in his grave, and when he is resurrected.''
This was recorded by Ibn Abi Hatim, and this view reconciles all the opinions; it is a good view and it is
true.

VVV َﳓ ْ ُﻦ أ َ ْوﻟِﻴ َ ُﺎؤ ُﻛ ْﻢ ِﰲا ْﳊَﻴ َ ِﺎة اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ َو ِﰲ ْاﻵ ِﺧ َﺮ ِة
We have been your friends in the life of this world and are (so) in the Hereafter.
means, the angels will say to the believers when death approaches:
"We have been your friends, i.e., your close companions, in this world, protecting you and helping
you by the command of Allah, and we will be with you in the Hereafter, keeping you from feeling
lonely in your graves and when the Trumpet is blown; we will reassure you on the Day of
Resurrection and will take you across the Sirat and bring you to the Gardens of delight.''

VVV  َوﻟ َ ُﻜ ْﻢ ﻓِﻴﻬَﺎ َﻣﺎ ﺗَ ْﺸﺘَ ِﻬﻲ أ َ ُﻧﻔ ُﺴ ُﻜ ْﻢVVV
Therein you shall have (all) that your souls desire,
means, `in Paradise you will have all that you wish for and that will delight you.'

ِ
﴾٣١﴿ ﻮن
َ  وﻟ َ ُﻜﻢ ﻓﻴﻬَﺎ ﻣﺎ ﺗَ َّﺪ ُﻋVVV
َ

ْ

َ

and therein you shall have (all) for which you ask.
means, `whatever you ask for, it will appear before you as you wish it to be.'

ٍ ﻧ ُ ُﺰ ًﻻ ِّﻣ ْﻦ َﻏ ُﻔﻮ ٍر َر ِﺣ
﴾٣٢﴿ ﻴﻢ
ّ

An entertainment from the Oft-Forgiving, Most Merciful.
means, `a welcoming gift and a blessing from the One Who has forgiven your sins and Who is Merciful
and Kind towards you, Who has forgiven you, concealed your faults and been Kind and Merciful.'
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ِ
ِ
ِِ
ﲔ
َ ََﺂ إ َِﱃ ا َّ ِ َوﻋَ ِﻤ َﻞ َﺻـﻠِﺤﺎ ً َوﻗCََو َﻣ ْﻦ أ َ ْﺣ َﺴ ُﻦ ﻗَ ْﻮﻻ ً ّﳑ َّﻦ د
َ ﺎل إِﻧ ّ َِﲎ ﻣ َﻦ ا ْﳌُ ْﺴﻠﻤ
And who is better in speech than he who invites to Allah, and does righteous deeds, and says: "I
am one of the Muslims.''

34.

ِّﺌ َ ُﺔFاﻟﺴ
َّ َ َوﻻ َﺗَ ْﺴﺘ َ ِﻮى ا ْﳊ َ َﺴﻨ َ ُﺔ َوﻻ
The good deed and the evil deed cannot be equal.

ِ ِ َ
ﻴﻢ
َ َ ْﻨFَادْﻓ َْﻊ ﺑِﺎﻟ َّ ِﱴ ِ{َأ َ ْﺣ َﺴ ُﻦ ﻓَﺈِذَا اﻟ َّ ِﺬى ﺑ
ٌ َﺄﻧ ّ َُﻪ َوﱃٌّ َﲪi  َ َﺪ َاو ٌةC ْﻨ َ ُﻪFَﻚ َوﺑ
Repel (the evil) with one which is better, then verily he, between whom and you there was enmity,
(will become) as though he was a close friend.
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َو َﻣﺎ ﻳُﻠ َ َّﻘ َ َ َ ِ ﻳ
ٍ ﺎﻫﺂ إِﻻَّ ُذو َﺣ ّ ِﻆ ﻋَ ِﻈ
ﻴﻢ
َ ﱪواْ َو َﻣﺎ ﻳُﻠ َ َّﻘ
ُ َ ﺎﻫﺎ إِﻻّاﻟ ّﺬ َﻦ َﺻ

35.

But none is granted it except those who are patient -- and none is granted it except the owner of
the great portion in this world.

ِ َ ﻚ ِﻣ َﻦ اﻟ ّﺸَﻴ َﻄـﻦِ ﻧ َ ْﺰ ٌغ ﻓَﺎﺳﺘَﻌِ ْﺬ ﺑِﺎ
َ ََّوإ َِّﻣﺎ ﻳ َ َ َﻏﻨ
ّ
ْ
ْ

36.

And if an evil whisper from Shaytan tries to turn you away, then seek refuge in Allah.

ِ ﻫ ﻟﺴ ِﻤﻴ
ﻴﻢ
ُ إِﻧ ّ َُﻪ ُ َﻮ ا َّ ُﻊ اﻟْﻌَﻠ
Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower.

The Virtue of calling Others to Allah
Allah says,

VVV ِ َّ َﺎ إ َِﱃ اCََو َﻣ ْﻦ أ َ ْﺣ َﺴ ُﻦ ﻗَ ْﻮ ًﻻ ِّﳑَّﻦ د
And who is better in speech than he who invites to Allah,
means, he calls the servants of Allah to Him.

ِ
ِ ِﺎل إِﻧ ّ َِﲏ ِﻣ َﻦ ا ْﳌﺴﻠ
﴾٣٣﴿ ﻤﲔ
َ َ وﻋَ ِﻤ َﻞ ﺻﺎﳊﺎ وﻗVVV
َ

ًَ َ

ْ ُ

َ

and does righteous deeds, and says: "I am one of the Muslims.''
means, he himself follows that which he says, so it benefits him as well as others. He is not one of
those who enjoin good but do not do it themselves, or who forbid evil yet they do it themselves. He
does good and avoids doing evil, and he calls people to their Creator, may He be blessed and exalted.
This is general in meaning and applies to everyone who calls people to what is good and is himself
guided by what he says. The Messenger of Allah is the foremost among people in this regard, as
Muhammad bin Sirin, As-Suddi and Abdur-Rahman bin Zayd bin Aslam said.
It was also said that what was meant here is the righteous Mu'adhdhin, as it was mentioned in Sahih
Muslim:

ِ َّﻮن أ َ ْﻃﻮ ُل اﻟﻨ
ِ
ﺎس أ َ ْﻋﻨَﺎﻗًﺎ ﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘِﻴ َ َﺎﻣﺔ
َ َ ُ ا ْﳌُ َﺆ ّذﻧ
The Mu'adhdhins will be the ones with the longest necks on the Day of Resurrection.''
In As-Sunan it is reported that the Prophet said:

َ ْﳌ ِ ﻣ ﲤ
ِﻣ
اﷲ ْاﻷ َِﺋ َّﻤﺔَ َو َﻏ َﻔ َﺮ ﻟِﻠ ْ ُﻤ َﺆ ِّذﻧِﲔ
ُ  ﻓَﺄ ْر َﺷ َﺪ، َوا ُ َﺆ ّذ ُن ُ ْﺆ َ َ ٌﻦ،ﺎم َﺿﺎ ٌﻦ
ُ ْاﻹ َِﻣ
The Imam is a guarantor and the Mu'adhdhin is in a position of trust. May Allah guide the Imams and
forgive the Mu'adhdhin.''
The correct view is that the Ayah is general in meaning, and includes the Mu'adhdhin and others.
When this Ayah was revealed, the Adhan had not been prescribed at all. The Ayah was revealed in
Makkah, and the Adhan was prescribed in Al-Madinah after the Hijrah, when it was shown to Abdullah
bin Abd Rabbihi Al-Ansari in a dream. He told the Messenger of Allah about it, and he told him to
teach it to Bilal, may Allah be pleased with him, who had a more beautiful voice, as we have discussed
elsewhere.
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So the correct view is that the Ayah is general in meaning, as Abdur-Razzaq said, narrating from
Ma`mar, from Al-Hasan Al-Basri, who recited this Ayah:

ِ
ِ
ِ
ِِ
ﲔ
َ ََﺎ إ َِﱃ ا َّ ِ َوﻋَ ِﻤ َﻞ َﺻﺎﳊًﺎ َوﻗCََو َﻣ ْﻦ أ َ ْﺣ َﺴ ُﻦ ﻗَ ْﻮ ًﻻ ّﳑَّﻦ د
َ ﺎل إِﻧ ّ َِﲏ ﻣ َﻦ ا ْﳌُ ْﺴﻠﻤ
And who is better in speech than he who invites to Allah, and does righteous deeds, and says: "I am
one of the Muslims.''
and said,
"This is the beloved of Allah, this is the close friend of Allah, this is the chosen one of Allah, this is
the most beloved of the all the people of earth to Allah. He responded to the call of Allah and called
mankind to that to which he had responded. He did righteous deeds in response and said, `I am
one of the Muslims.'
This is Allah's Khalifah.''

Wisdom in Da`wah etc.
Allah says,

VVV ِّﺌ َ ُﺔFاﻟﺴ
َّ َو َﻻ ﺗَ ْﺴﺘ َ ِﻮي ا ْﳊ َ َﺴﻨ َ ُﺔ َو َﻻ
The good deed and the evil deed cannot be equal.
means, there is a huge difference between them.

VVV  ادْﻓ َْﻊ ﺑِﺎﻟ َّ ِﱵ ِﻫ َﻲ أ َ ْﺣ َﺴ ُﻦVVV
Repel (the evil) with one which is better,
means, `when someone does you wrong, repel him by treating him well,' as Umar, may Allah be
pleased with him, said,
"There is no better punishment for one who has disobeyed Allah with regard to you, than your
obeying Allah with regard to him.''

ِ َ ٌَّﺄَﻧ ّ َُﻪ و ِﱄi  َ َﺪاو ٌةC ْﻨ َ ُﻪFَﻚ وﺑ
﴾٣٤﴿ ﲪﻴﻢ
َ َْﻨFَ ﻓَﺈِذَا اﻟ َّ ِﺬي ﺑVVV
ٌ

َ

َ

َ

then verily he, between whom and you there was enmity, (will become) as though he was a close
friend.
means, `if you treat well those who treat you badly, this good deed will lead to reconciliation, love and
empathy, and it will be as if he is a close friend to you and he will feel pity for you and be kind to you.'
Then Allah says:

َو َﻣﺎ ﻳُﻠ َ َّﻘ َ َ َ ِ ﻳ
VVV ﱪوا
ُ َ ﺎﻫﺎ إ ِّﻻ اﻟ ّﺬ َﻦ َﺻ
But none is granted it except those who are patient,
meaning, no one accepts this advice and works according to it, except for those who can be patient in
doing so, for it is difficult for people to do.

ٍ ﺎﻫﺎ إ َِّﻻ ُذو َﺣ ّ ٍﻆ ﻋَ ِﻈ
﴾٣٥﴿ ﻴﻢ
َ  وﻣﺎ ﻳُﻠ َ َّﻘVVV
ََ

and none is granted it except the owner of the great portion.
means, the one who has a great portion of happiness in this world and in the Hereafter.
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Ali bin Abi Talhah reported that Ibn Abbas explained this Ayah:
"Allah commands the believers to be patient when they feel angry, to be forbearing when
confronted with ignorance, and to forgive when they are mistreated. If they do this, Allah will save
them from the Shaytan and subdue their enemies to them until they become like close friends.''

ِ َ َوإ َِﻣﺎ ﻳ َﻏﻨ
VVV ِ َّ ﺎﺳﺘَ ِﻌ ْﺬ ﺑِﺎ
ّ َ َ ّ َ
ْ َﻚ ﻣ َﻦ اﻟ ّﺸَﻴ ْ َﻄﺎنِ ﻧ َ ْﺰ ٌغ ﻓ
And if an evil whisper from Shaytan tries to turn you away, then seek refuge in Allah.
means, the devils among men may be deceived by your kind treatment of him, but the devils among
the Jinn, when they insinuate their evil whispers, cannot be dealt with except by seeking refuge with
the Creator Who gave him power over you. If you seek refuge with Allah and turn to Him, He will stop
him from harming you and bring his efforts to naught. When the Messenger of Allah stood up to pray,
he would say:

ِ ﻮذ ﺑِﺎ
ِ ﻴﻢ ِﻣ َﻦ اﻟ ّﺸَﻴ َﻄﺎنِ اﻟ َّﺮ ِﺟ
ِ ِﻟﺴ ِﻤﻴ ِﻊ اﻟْﻌَﻠ
ﳘ ِﺰ]ِ َوﻧ َ ْﻔ ِﺨ ِﻪ َوﻧ َ ْﻔﺜِﻪ
َّ ﷲ ا
ْ َ  ِﻣ ْﻦ،ﻴﻢ
ُ أ َ ُﻋ
ْ
I seek refuge in Allah the All-Hearing, All-Knowing, from the accursed Shaytan and his evil
insinuations, breath and impurity.''
We have already stated that there is nothing like this in the Qur'an, apart from the passage in Surah
Al-A`raf, where Allah says:

ْ
َ ِ
ِ ِ َﻚ ِﻣ َﻦ اﻟ ّﺸَﻴ َﻄـﻦِ ﻧ َ ْﺰ ٌغ ﻓ
ِ ِ
ِ
ِ
ﻴﻢ
َ َّ َوإ َِّﻣﺎ ﻳ َ َ َ َﻏﻨP ﲔ
ْ
ْ
ٌ َﻠC ﺎﺳﺘَﻌ ْﺬ ﺑِﺎ َّ إِﻧ ّ َُﻪ َﲰﻴ ٌﻊ
َ ُﺧﺬ اﻟْﻌَ ْﻔ َﻮ َوأ ُﻣ ْﺮ ﺑِﺎﻟ ْ ُﻌ ْﺮف َوأ ْﻋ ِﺮض ﻋَﻦِ ا ْﳉـ َ ِﻬﻠ
Show forgiveness, enjoin what is good, and turn away from the foolish. And if an evil whisper comes to
you from Shaytan, then seek refuge with Allah. Verily, He is All-Hearer, All-Knower. (7:199-200)
and the passage in Surah Al-Mu'minun where Allah says:

ِ ِ َ
ِ ﳘ َﺰ
ِﻚ َر ِ ّب أَن َﳛْ ُﻀ ُﺮون
ِ ات اﻟ َّﺸﻴـ ِﻄ
َ ِﻮذ ﺑ
َ ِﻮذ ﺑ
َّ ادْﻓ َْﻊ ﺑِﺎﻟ َّ ِﱴ ِ{ َأ َ ْﺣ َﺴ ُﻦ
َ َ ﻚ ِﻣ ْﻦ
ُ  َوأ َ ُﻋP ﲔ
ُ  َو ُﻗ ْﻞ َّر ِ ّب أَ ُﻋP ﻮن
َ ْﻠ َ ُﻢ ﲟَﺎ ﻳَﺼ ُﻔCِّﺌ َ َﺔ َﳓ ْ ُﻦ أFاﻟﺴ
Repel evil with that which is better. We are Best-Acquainted with the things they utter. And say:
"My Lord! I seek refuge with You from the whisperings of the Shayatin. And I seek refuge with You, My
Lord! lest they should come near me.'' (23:96-98)

ِ ﻟﺴ
﴾٣٦﴿ ﻤﻴ ُﻊ اﻟْﻌَﻠِﻴﻢ
َّ  إِﻧ ّ َُﻪ ُﻫﻮ اVVV
َ

ُ

Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower.
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َو ِﻣ ْﻦ َءاﻳَـﺘِ ِﻪ اﻟَّﻴ ْ ُﻞ َواﻟﻨَّﻬَ ُﺎر َواﻟ ّﺸ َْﻤ ُﺲ َواﻟْﻘَ َﻤ ُﺮ
And from among His signs are the night and the day, and the sun and the moon.

ِ ِ ِ
ِ ِِ
ون
َ ﺘ ْﻢ إِﻳَّ ُﺎ] ﺗَﻌْﺒُ ُﺪGُ ﻻ َﺗَ ْﺴ ُﺠ ُﺪواْﻟﻠ ّﺸ َْﻤﺲ َوﻻ َﻟﻠْﻘَ َﻤ ِﺮ َو ْاﺳ ُﺠ ُﺪواْ َّ اﻟَّﺬى َﺧﻠَﻘَ ُﻬ َّﻦ إِن ُﻛ
Do not prostrate yourselves to the sun nor to the moon, but prostrate yourselves to Allah Who
created them, if you worship Him.
38.

ِِن
ﻮن
َ ّﻨﺪ َرﺑ
َ ﱪواْﻓَﺎﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ِﻋ
َ ﻮن ﻟ َ ُﻪ ﺑِﺎﻟﻠَّﻴ ْ ِﻞ َواﻟﻨَّﻬَﺎ ِر َو ُﻫ ْﻢ ﻻ َﻳ َ ْﺴَـ ُﻤ
َ ِﻚ ﻳُ َﺴﺒِّ ُﺤ
ُ َ ﻓَﺈ ْاﺳﺘ َ ْﻜ
But if they are too proud, then there are those who are with your Lord glorify Him night and day,
and never are they tired.
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َﻠَﻴْﻬَﺎ ا ْﳌَﺂءَ ا ْﻫﺘ َ ّﺰ َْت َو َرﺑ َ ْﺖC َو ِﻣ ْﻦ ءَاﻳَـﺘِ ِﻪ أَﻧ ّ ََﻚ ﺗ ََﺮى اﻻٌّ ْر َض َﺧـ ِﺸﻌَﺔً ﻓَﺈِذَآ أَﻧ َﺰﻟْﻨَﺎ

39.

And among His signs; that you see the earth barren, but when We send down water to it, it is
stirred to life and growth.

ِ ْ ُإ َِّن اﻟ َّ ِﺬى أ َ ْﺣﻴَـﻬَﺎ َﳌ
• ٍء ﻗَ ِﺪﻳ ٌﺮ
ْ َ ُ ّ ِﻞi َUَC ¸ ا ْﳌ َ ْﻮ َ· إِﻧ ّ َُﻪ
Verily, He Who gives it life, surely is able to give life to the dead. Indeed He is Able to do all
things.

From among the Signs of Allah
Here Allah reminds His Creation of His power, and that He is the One Who has no equal, and He is
Able to do all things. Allah's saying;

VVV َو ِﻣ ْﻦ آﻳَﺎﺗِ ِﻪ اﻟﻠَّﻴ ْ ُﻞ َواﻟﻨَّﻬَ ُﺎر َواﻟ ّﺸ َْﻤ ُﺲ َواﻟْﻘَ َﻤ ُﺮ
And from among His signs are the night and the day, and the sun and the moon.
means, He created the night with its darkness and the day with its light, and they alternate without
ceasing. And He created the sun with its shining light, and the moon with its reflected light, and He
allotted their stages and gave them separate orbits in the heavens, so that by the variations in their
movements man may know the stages of night and day, of weeks, months and years, and time
periods related to people's rights, acts of worship and various transactions. Moreover, because the
sun and moon are the most beautiful of the heavenly bodies that can be seen in both the upper and
lower realms, Allah points out that they are created entities which are in a state of enthrallment to Him,
subject to His dominion and control.
So He says:
﴾٣٧﴿ ﺪون
ُ ﺘﻢ إِﻳَّ ُﺎ] ﺗَﻌْﺒGُ ِ اﻟ َّ ِﺬي َﺧﻠَﻘَ ُﻬ َّﻦ إِن ُﻛ

َ

ُ

ْ

ِ ِ ِ
ِ
َّ  َﻻ ﺗَ ْﺴ ُﺠ ُﺪوا ﻟﻠ ّﺸ َْﻤﺲ َو َﻻ ﻟﻠْﻘَ َﻤ ِﺮ َو ْاﺳ ُﺠ ُﺪواVVV

Do not prostrate yourselves to the sun nor to the moon, but prostrate yourselves to Allah Who created
them, if you (really) worship Him.
meaning, `do not associate anything in worship with Him, for your worship of Him will be of no benefit
to you if you worship others alongside Him, because He does not forgive the association of others in
worship with Him.'
He says:

ِِن
VVV ﱪوا
ُ َ ﻓَﺈ ْاﺳﺘ َ ْﻜ
But if they are too proud,
i.e., to worship Him Alone, and they insist on associating others with Him,

VVV ﻚ
َ ِّﻨﺪ َرﺑ
َ  ﻓَﺎﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ِﻋVVV
then there are those who are with your Lord (i.e., the angels),

َ
﴾٣٨﴿ ﻮن
َ ﻮن ﻟ َ ُﻪ ﺑِﺎﻟﻠَّﻴ ِﻞ واﻟﻨَّﻬَﺎ ِر و ُﻫﻢ َﻻ ﻳَﺴﺄ ُﻣ
َ  ﻳُ َﺴﺒِّ ُﺤVVV
ْ

ْ َ

َ ْ

glorify Him night and day, and never are they tired.
This is like the Ayah:
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ِ ﻓَﺈِن ﻳ َ ْﻜ ُﻔﺮ ﺑِﻬﺎ َﻫـ ُﺆ
 ْ ُﺴﻮاْﺑِﻬَﺎ ﺑِ َﻜـ ِﻔﺮِﻳ َﻦFََّّﻠْﻨَﺎ ﺑِﻬَﺎ ﻗَ ْﻮﻣﺎ ًﻟiﻻء ﻓَ َﻘ ْﺪ َو
َ ْ
But if these disbelieve therein, then, indeed We have entrusted it to a people who are not disbelievers
therein. (6:89)

VVV َو ِﻣ ْﻦ آﻳَﺎﺗِ ِﻪ
And among His signs,
means, signs of His ability to bring the dead back to life.

VVVً أَﻧ ّ ََﻚ ﺗ ََﺮى ْاﻷ َْر َض َﺧﺎ ِﺷﻌَﺔVVV
that you see the earth barren,
means, lifeless, with nothing growing in it; it is dead.

VVV َت َو َرﺑ َ ْﺖ
ْ َﻠَﻴْﻬَﺎ ا ْﳌَﺎء ا ْﻫﺘ َ ّﺰC ﻓَﺈِذَا أَﻧ َﺰﻟْﻨَﺎVVV
but when We send down water (rain) to it, it is stirred to life and growth.
means, it brings forth all kinds of crops and fruits.

ِ ّ ُi
﴾٣٩﴿ ﻞ ﺷَﻲءٍ ﻗ َ ِﺪﻳ ٌﺮ
ْ

َUَC ﺎﻫﺎ َﳌُ ْﺤﻴِﻲ ا ْﳌ َ ْﻮ َ· إِﻧ ّ َُﻪ
َ َ  إ َِّن اﻟ َّ ِﺬي أ َ ْﺣﻴVVV

Verily, He Who gives it life, surely is able to give life to the dead. Indeed He is Able to do all things.

40.

ِ
ِ
ْﻨَﺂFََﻠC ِﻨَﺎ ﻻ َ َﳜْ َﻔ ْﻮ َنyون ِﰱ َءاﻳَـ
َ إ َِّن اﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻳُﻠْﺤ ُﺪ
41:40 Verily, those who Yulhiduna Fi Our Ayat are not hidden from Us.

َ
َ
ِ
ِ ِْ
ِ
ـﻤ ِﺔ
َ َ  ﰱ اﻟﻨَّﺎ ِر َﺧ ْﲑٌ أم َّﻣﻦ ﻳَﺄ· َءاﻣﻨﺎ ًﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘﻴºَْ أﻓَ َﻤﻦ ﻳُﻠ
Is he who is cast into the Fire better or he who comes secure on the Day of Resurrection?

ِ َ ُ ا ْﻋ َﻤﻠُﻮاْ َﻣﺎ ِﺷ»ْ ُﺘﻢ إِﻧ ّ َُﻪ ِﲟﺎ ﺗَﻌْ َﻤﻠ
َ ْ
ٌﻮن ﺑَﺼﲑ
Do what you will. Verily, He is All-Seer of what you do.
41.

ِ
ِ
ِﻳ
ـﺐ ﻋَﺰِﻳ ٌﺰ
ٌ َ إ َِّن اﻟَّﺬ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْﺑِﺎﻟ ّﺬ ْﻛ ِﺮ َﳌّﺎ َﺟﺂءَ ُﻫ ْﻢ َوإِﻧ ّ َُﻪ ﻟَﻜﺘ
Verily, those who disbelieved in the Reminder when it came to them. And verily, it is an honorable
well-fortified respected Book.

42.

ِ ْ َ ﻻَّ ﻳَﺄْﺗِﻴ ِﻪ اﻟْﺒَـ ِﻄ ُﻞ ِﻣﻦ ﺑ
ﲔ ﻳ َ َﺪﻳ ْ ِﻪ َوﻻ َ ِﻣ ْﻦ َﺧﻠ ْ ِﻔ ِﻪ
Falsehood cannot come to it from before it or behind it,

ِ َ ﻴﻢ
ٍ ﻳﻞ ِّﻣ ْﻦ َﺣ ِﻜ
ﲪﻴ ٍﺪ
ٌ ِ َﺗ
(it is) sent down by the All-Wise, Worthy of all praise.
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ِ َ َِﻣﺎ ﻳﻘَﺎل ﻟَﻚ إِﻻَّ ﻣﺎ ﻗَﺪ ﻗ
ﻚ
َ ِﻴﻞ ﻟﻠ ُّﺮ ُﺳ ِﻞ ِﻣﻦ ﻗَﺒْﻠ
ْ َ َ ُ ُ ّ

43.

Nothing is said to you except what was said to the Messengers before you.

ٍ ِﺎب أَﻟ
ٍ َﻚ ﻟ َ ُﺬو َﻣﻐ ْ ِﻔ َﺮةَ َو ُذو ِﻋﻘ
ﻴﻢ
َ َّإ َِّن َرﺑ
Verily, your Lord is the Possessor of forgiveness, and (also) the Possessor of painful punishment.

The Punishment of the Deniers and the Description of the Qur'an
Allah says,

ِ
ِ
VVV ون ِﰲ آﻳَﺎﺗِﻨَﺎ َﻻ
َ إ َِّن اﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻳُﻠْﺤ ُﺪ
Verily, Yulhiduna Fi Our Ayat,
Ibn Abbas said, "Al-Ilhad means putting words in their improper places.''
Qatadah and others said, "It means disbelief and obstinate behavior.''

VVV ْﻨَﺎFََﻠC  َﻻ َﳜْ َﻔ ْﻮ َنVVV
are not hidden from Us.
This is a stern warning and dire threat, stating that He, may He be exalted, knows who denies His
signs, Names and attributes, and He will punish them for that.
He says:

VVV  ِﰲ اﻟﻨَّﺎ ِر َﺧ ْﲑٌ أَم َّﻣﻦ ﻳَﺄ ْ ِﰐ آ ِﻣﻨًﺎ ﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘِﻴ َ َﺎﻣ ِﺔºَْ  أَﻓَ َﻤﻦ ﻳُﻠVVV
Is he who is cast into the Fire better or he who comes secure on the Day of Resurrection?
means, are these two equal?
They are not equal.
Then Allah warns the disbelievers:

VVV  ا ْﻋ َﻤﻠُﻮا َﻣﺎ ِﺷ»ْ ُﺘ ْﻢVVV
Do what you will.
Mujahid, Ad-Dahhak and `Ata' Al-Khurasani said that

( ا ْﻋ َﻤﻠُﻮا َﻣﺎ ِﺷ» ْ ُﺘ ْﻢDo what you will), is a threat. Meaning, `do what you will of good or evil, for He knows and
sees all that you do.'
He says:

ِ
ِ َ ﻮن ﺑ
﴾٤٠﴿ ﺼﲑ
َ ُ إِﻧ ّ َُﻪ ﲟﺎ ﺗَﻌْ َﻤﻠVVV
َ

ٌ

Verily, He is All-Seer of what you do.

VVV ﺎءﻫ ْﻢ
ُ إ َِّن اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮوا ﺑِﺎﻟ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ ﳌَّﺎ َﺟ
Verily, those who disbelieved in the Reminder when it came to them.
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Ad-Dahhak, As-Suddi and Qatadah said, "This is the Qur'an.''

ِ َ  وإِﻧ َّﻪ ﻟVVV
﴾٤١﴿ ﻜﺘَﺎب ﻋَﺰِﻳ ٌﺰ
ُ
ٌ

َ

And verily, it is an honorable well-fortified respected Book.
means, it is protected and preserved, and nobody can produce anything like it.

ِ َﻻ ﻳَﺄْﺗِﻴ ِﻪ اﻟْﺒ
ِ ْ َ ﺎﻃ ُﻞ ِﻣﻦ ﺑ
VVVﲔ ﻳ َ َﺪﻳ ْ ِﻪ َو َﻻ ِﻣ ْﻦ َﺧﻠ ْ ِﻔ ِﻪ
َ
Falsehood cannot come to it from before it or behind it,
means, there is no way to corrupt it, because it has been sent down by the Lord of the worlds.
Allah says:

ِ َ ﻴﻢ
ٍ ﻳﻞ ِّﻣ ْﻦ َﺣ ِﻜ
﴾٤٢﴿ ﲪﻴ ٍﺪ
ٌ ِ

َ ﺗVVV

(it is) sent down by the All-Wise, Worthy of all praise.
meaning, He is Wise in all that He says and does, Praiseworthy in all that He commands and forbids;
everything that He does is for praiseworthy purposes and its consequences will be good.

ِ َ ِﻣﺎ ﻳﻘَﺎل ﻟَﻚ إ َِّﻻ ﻣﺎ ﻗَﺪ ﻗ
VVV ﻚ
َ ِﻴﻞ ﻟﻠ ُّﺮ ُﺳ ِﻞ ِﻣﻦ ﻗَﺒْﻠ
ْ َ َ ُ ُ َ
Nothing is said to you except what was said to the Messengers before you.
Qatadah, As-Suddi and others said,
"Nothing is said to you by way of rejection and disbelief, that was not said to the Messengers who
came before you. Just as you have been rejected, they were also rejected. Just as they bore their
people's insults with patience, so too you must bear your people's insults with patience.''

VVV ﻚ ﻟ َ ُﺬو َﻣﻐ ْ ِﻔ َﺮ ٍة
َ َّ إ َِّن َرﺑVVV
Verily, your Lord is the Possessor of forgiveness,
means, for those who turn to Him in repentance.

ٍ ِﺎب أَﻟ
ٍ َ و ُذو ِﻋﻘVVV
﴾٤٣﴿ ﻴﻢ
َ

and (also) the Possessor of painful punishment.
means, for those who persist in disbelief, transgression and stubborn opposition.
44.

ٌّ ِ أﻋ َﺠ ِﻤﻴّﺎ ًﻟَّﻘَﺎﻟُﻮاْﻟ َ ْﻮﻻ َ ُﻓ ّ ِﺼﻠ َ ْﺖ ءَاﻳ َ ُـﺘ ُﻪ ءَا ْﻋ َﺠ
ْ ً َوﻟ َ ْﻮ َﺟﻌَﻠْﻨَ ُـﻪ ُﻗ ْﺮءَاﻧﺎ
ٌّ˜ َوﻋَ َﺮ ِﰉ
And if We had sent this as a Qur'an in a foreign language, they would have said: "Why are not its
verses explained in detail What! Not in Arabic nor an Arab?''

ِ
ﺂء
ٌ ُﻗ ْﻞ ُﻫ َﻮ ﻟﻠ َّ ِﺬﻳ َﻦ ءَا َﻣ ُﻨﻮاْ ُﻫ ًﺪى َو ِﺷ َﻔ
Say: "It is for those who believe, a guide and a cure.

ِ
ِ
ِ ِ َﻮن ِﰱ ءَاذ
ﻚ ﻳُﻨَﺎدَ ْو َن ِﻣﻦ َّﻣ¨َﺎنٍ ﺑَﻌِﻴ ٍﺪ
َ َِﻠَﻴْﻬ ِْﻢ ﻋَ ً˜ ُأ ْوﻟـ َﺌC  ْﻢ َوﻗ ٌْﺮ َو ُﻫ َﻮا
َ َواﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻻَﻳُ ْﺆﻣ ُﻨ
And as for those who disbelieve, there is heaviness in their ears, and it is blindness for them.
They are called from a place far away.''
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45.

ِ َ ﻨَﺎ ﻣFَوﻟَﻘَ ْﺪ ءاﺗ
ﺎﺧ ُﺘﻠِ َﻒ ﻓِﻴ ِﻪ
ْ َـﺐ ﻓ
ُ ْ َ َ
َ َ  اﻟْﻜﺘvﻮ
And indeed We gave Musa the Scripture, but dispute arose therein.

ِ َﻠِﻤ ٌﺔ ﺳﺒ َﻘﺖ ِﻣﻦ َرﺑ َ ﻟﻘiَ وﻟَﻮﻻ
ٍ ﻚ ِّﻣﻨْ ُﻪ ُﻣ ِﺮ
ﻳﺐ
ٍّ ُ ْﻢ ﻟ َِ© َﺷَِّ ْﻨ َ ُﻬ ْﻢ َوإFَ¾ ﺑ
ّّ ْ ََ َ ْ َ
َ ُ َ ِﻚ
And had it not been for a Word that went forth before from your Lord, and the matter would have
been settled between them. But truly, they are in grave doubt thereto.

Rejection of the Qur'an is pure Stubbornness
Allah tells us that the Qur'an is so eloquent and perfect in its wording and meanings, yet despite that
the idolators do not believe in it. He tells us that their disbelief is the disbelief of stubbornness, as He
says elsewhere:

VVV َوﻟ َ ْﻮ َﺟﻌَﻠْﻨ َ ُﺎ] ُﻗ ْﺮآﻧًﺎ أ َ ْﻋ َﺠ ِﻤﻴًّﺎ ﻟَّﻘَﺎﻟُﻮا
And if We had sent this as a Qur'an in a foreign language, they would have said:
Allah tells us that the Qur'an is so eloquent and perfect in its wording and meanings, yet despite that
the idolators do not believe in it. He tells us that their disbelief is the disbelief of stubbornness, as He
says elsewhere:

ِ C
َ
ِ
ِِ ِ
ﲔ
َ َﺎﻧُﻮا ﺑِﻪ ُﻣ ْﺆﻣﻨi َﻠَﻴ ْ ِﻬﻢ َّﻣﺎC ]ُ  ﻓَﻘ ََﺮأP ﲔ
َ َ ﺑَﻌْﺾ اﻻٌّ ْﻋ َﺠﻤUَ َوﻟ َ ْﻮ ﻧ َ ّﺰَﻟْﻨ َ ُـﻪ
And if We had revealed it unto any of the non-Arabs, and he had recited it unto them, they would not
have believed in it. (26:198-199)
If the Qur'an had been revealed in the language of the non-Arabs, they would have said, because of
their stubbornness:

VVVٌّ  ﻟ َ ْﻮ َﻻ ُﻓ ّ ِﺼﻠ َ ْﺖ آﻳَﺎ ُﺗ ُﻪ أَأ َ ْﻋ َﺠ ِﻤ ّ ٌﻲ َوﻋَ َﺮ ِﰊVVV
Why are not its verses explained in detail What! not in Arabic and an Arab,
meaning, why is it not revealed in detail in Arabic? And by way of denunciation they would have said,
"What! not in Arabic nor from an Arab -- i.e., how can foreign words be revealed to an Arab who does
not understand them?
This interpretation was reported from Ibn Abbas, Mujahid, Ikrimah, Sa`id bin Jubayr, As-Suddi and
others.

VVV  ُﻗ ْﻞ ُﻫ َﻮ ﻟِﻠ َّ ِﺬﻳ َﻦ آ َﻣ ُﻨﻮا ُﻫ ًﺪى َو ِﺷ َﻔﺎءVVV
Say: "It is for those who believe, a guide and a cure...''
means, `say, O Muhammad: this Qur'an, for the one who believes in it, is guidance for his heart and a
cure for the doubts and confusion that exists in people's hearts.'

ِ
ِ
ِ ِ َﻮن ِﰲ آذ
VVV  ْﻢ َوﻗ ٌْﺮا
َ  َواﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻻ ﻳُ ْﺆﻣ ُﻨVVV
And as for those who disbelieve, there is heaviness in their ears,
means, they do not understand what is in it.
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VVV ˜ً ََﻠَﻴ ْ ِﻬ ْﻢ ﻋC  َو ُﻫ َﻮVVV
and it is blindness for them.
means they are not guided to the explanations contained therein.
This is like the Ayah:

ِ ِ
ِ ِ ِ َ ْ ﺂء ور
ِ
َ اﻟﻈـﻠِ ِﻤ
َّ ﻳﺪ
ﺎرا
ُ ﲔ َوﻻ َﻳ َ ِﺰ
َ
َ ﲪ ٌﺔ ﻟ ّﻠ ْ ُﻤ ْﺆﻣﻨ
َ َ ٌ َوﻧ ُ َ ّ ُل ﻣ َﻦ اﻟ ْ ُﻘ ْﺮءَانِ َﻣﺎ ُﻫ َﻮ ﺷ َﻔ
ً ﲔ إَﻻّ َﺧ َﺴ
And We send down of the Qur'an that which is a healing and a mercy to those who believe, and it
increases the wrongdoers nothing but loss. (17:82)
﴾٤٤﴿ ن ِﻣﻦ َّﻣ ¨َﺎنٍ ﺑَﻌِ ﻴ ٍﺪ
َ ِ ُأوﻟَﺌVVV
َ ﻚ ﻳُﻨَﺎدَو

ْ

ْ

They are called from a place far away.
Mujahid said, "Far away from their hearts.''
Ibn Jarir said,
"It is as if the one who is addressing them is calling to them from a distant place, and they cannot
understand what he is saying.''
This is like the Ayah:

ِ ِ ِ
ِ
ِ
ِ
َ
ﻮن
َ ُ ˜ ﻓَ ُﻬ ْﻢ ﻻَﻳَﻌْﻘﻠ
ٌ ْ َﺂءً َوﻧ َﺪآءً ُﺻ ّ ٌﻢ ُﺑ ْﻜ ٌﻢ ُﻋCَو َﻣﺜ َ ُﻞ اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْ َﻛ َﻤﺜ َ ِﻞ اﻟَّﺬى ﻳَﻨْﻌ ُﻖ ﲟَﺎ ﻻ َﻳ َ ْﺴ َﻤ ُﻊ إِﻻّ ُد
And the example of those who disbelieve is as that of him who shouts to those (flock of sheep) that
hears nothing but calls and cries. (They are) deaf, dumb and blind. So they do not understand. (2:171)

Taking Musa as an Example
Allah says,

ِ َ ﻨَﺎ ﻣFَوﻟَﻘَ ْﺪ آﺗ
VVV ﺎﺧ ُﺘﻠِ َﻒ ﻓِﻴ ِﻪ
ْ َﺎب ﻓ
ُ ْ
َ
َ َ  اﻟْﻜﺘvﻮ
And indeed We gave Musa the Scripture, but dispute arose therein.
means, they disbelieved in him and did not show him any respect.

ِ ْ َﻓ
ﱪ ُأ ْوﻟُﻮاْاﻟْﻌَ ْﺰ ِم ِﻣ َﻦ اﻟ ُّﺮ ُﺳ ِﻞ
ْ ﺎﺻ
َ َ ﱪ َﻛ َﻤﺎ َﺻ
Therefore be patient as did the Messengers of strong will, (46:35)

VVV ﻚ
َ َِّﻠِ َﻤ ٌﺔ َﺳﺒ َ َﻘ ْﺖ ِﻣﻦ َّرﺑi  َوﻟ َ ْﻮ َﻻVVV
And had it not been for a Word that went forth before from your Lord,
i.e., to delay the Reckoning until the Day of Resurrection,

VVV ْﻨ َ ُﻬ ْﻢFَ ﻟ َ ُﻘ ِﻀ َﻲ ﺑVVV
the matter would have been settled between them.
means, the punishment would have been hastened for them. But they have an appointed time, beyond
which they will find no escape.
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ٍ ﻚ ِّﻣﻨْ ُﻪ ُﻣ ِﺮ
﴾٤٥﴿ ﻳﺐ
ٍّ ُﻢ ﻟ َ ِﻔﻲ َﺷَِّ  وإVVV
ْ َ

But truly, they are in grave doubt thereto.
means, their words of disbelief are not due to any wisdom or insight on their part; rather they spoke
without any attempt at examining it thoroughly.
This was also the interpretation of Ibn Jarir, and it is a plausible interpretation. And Allah knows best.

ٍ َّ ﻚ ﺑ َِﻈﻠ
ِﻴ ِﺪ€َـﻢ ﻟ ِ ّﻠْﻌ
َ َُّّﻣ ْﻦ ﻋَ ِﻤ َﻞ َﺻـﻠِﺤﺎ ًﻓَﻠِﻨ َ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َو َﻣ ْﻦ أ َ َﺳﺂءَﻓَﻌَﻠَﻴْﻬَﺎ َو َﻣﺎ َرﺑ

46.

Whosoever does righteous good deed, it is for himself; and whosoever does evil, it is against
himself. And your Lord is not at all unjust to (His) servants.

اﻟﺴﺎﻋَ ِﺔ
َّ ِﻠ ْ ُﻢCُإِﻟَﻴ ْ ِﻪ ﻳُ َﺮ ّد

47.

To Him is referred the knowledge of the Hour.

َو َﻣﺎ َﲣْ ُﺮ ُج ِﻣﻦ ﲦَ َ َﺮ ٍت ِّﻣ ْﻦ أ َ ْﻛ َﻤﺎ ِﻣﻬَﺎ َو َﻣﺎ َﲢْ ِﻤ ُﻞ ِﻣ ْﻦ ُأﻧْﺜَﻰ َوﻻ َﺗَ َﻀ ُﻊ إِﻻَّ ﺑِﻌِﻠ ْ ِﻤ ِﻪ
No fruit comes out of its sheath, nor does a female conceive nor brings forth (young), except by
His knowledge.

َﺂﺋِﻰiَوﻳ َ ْﻮ َم ﻳُﻨَﺎ ِدﻳ ِﻬ ْﻢ أَﻳ ْ َﻦ ُﺷ َﺮ
And on the Day when He will call unto them (saying): "Where are My (so-called) partners?''

َﺎك َﻣﺎ ِﻣﻨَّﺎ ِﻣﻦ َﺷ ِﻬﻴ ٍﺪ
َ ّ ﻗَﺎﻟُﻮاْءَاذَﻧ
They will say: "We inform You that none of us bears witness to it!''

ﻮن ِﻣﻦ ﻗَﺒ ْ ُﻞ َو َﻇﻨُّﻮاْ َﻣﺎ َﳍ ُ ْﻢ ِّﻣﻦ َّ ِﳏﻴ ٍﺺ
َ َﺎﻧُﻮاْ ﻳ َ ْﺪ ُﻋi َو َﺿ َّﻞ َﻋﻨْ ُﻬﻢ َّﻣﺎ

48.

And those whom they used to invoke before (in this world) shall disappear from them, and they
will perceive that they have no place of refuge.

Everyone will be requited according to His Deeds
Allah says,

VVV َﻣ ْﻦ ﻋَ ِﻤ َﻞ َﺻ ِﺎﳊًﺎ ﻓَﻠِﻨ َ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
Whosoever does righteous good deed, it is for himself;
means, the benefit of which will come to him.

VVV  َو َﻣ ْﻦ أ َ َﺳﺎء ﻓَﻌَﻠَﻴْﻬَﺎVVV
and whosoever does evil, it is against himself.
means, the consequences of that will come back on him.
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﴾٤٦﴿ ِﻴ ِﺪ€َﻚ ﺑِ َﻈ َّﻼ ٍم ﻟ ِ ّﻠْﻌ
َ ُّ وﻣﺎ رﺑVVV

َ ََ

And your Lord is not at all unjust to (His) servants.
means, He only punishes people for their sins, and He does not punish anyone except after
establishing proof against him and sending a Messenger to him.

Knowledge of the Hour is with Allah Alone
Then Allah says:

VVV اﻟﺴﺎﻋَ ِﺔ
َّ ِﻠ ْ ُﻢCُإِﻟَﻴ ْ ِﻪ ﻳُ َﺮ ّد
To Him is referred the knowledge of the Hour.
meaning, no one knows about that apart from Him.
Muhammad, the leader of mankind, said to Jibril, who is one of the leading angels, when he asked him
about the Hour:

اﻟﺴﺎﺋِﻞ
َّ ْﻠ َ َﻢ ِﻣ َﻦCَول ﻋَﻨْﻬَﺎ ﺑِﺄ
ُ َﻣﺎ ا ْﳌ َ ْﺴ ُﺆ
The one who is asked about it does not know more than the one who is asking.''
And Allah says:

ﺘَﻬَـﻬَﺂG ِﻚ ُﻣ
َ ّإ َِﱃ َرﺑ
To your Lord belongs the term thereof. (79:44)

ﻻ َ ُﳚَﻠِّﻴﻬَﺎ ﻟ ِ َﻮﻗْﺘِﻬَﺂ إِﻻَّ ُﻫ َﻮ
None can reveal its time but He. (7:187)

ٍ  وﻣﺎ َﲣْﺮ ُج ِﻣﻦ ﲦَ َ َﺮVVV
VVV ات ِّﻣ ْﻦ أَ ْﻛ َﻤﺎ ِﻣﻬَﺎ َو َﻣﺎ ﲢَ ْ ِﻤ ُﻞ ِﻣ ْﻦ أُﻧﺜ َﻰ َو َﻻ ﺗَ َﻀ ُﻊ إ َِّﻻ ﺑِﻌِﻠ ْ ِﻤ ِﻪ
ُ ََ
No fruit comes out of its sheath, nor does a female conceive nor brings forth (young), except by His
knowledge.
means, all of that is known to Him, and nothing is hidden from your Lord the weight of a speck of dust
on the earth or in the heaven.
Allah says:

َو َﻣﺎ ﺗَ ْﺴ ُﻘ ُﻂ ِﻣﻦ َو َرﻗ َ ٍﺔ إِﻻَّ ﻳَﻌْﻠ َ ُﻤﻬَﺎ
not a leaf falls, but He knows it. (6:59)

ِ ُ ُﻧﺜ ﺗﻐِﻴ
ٌ
ﻨﺪ ُ] ِ ِﲟﻘْ َﺪا ٍر
َ • ٍء ِﻋ
ْ َ ُ ُّﻞiﺎم َو َﻣﺎ ﺗ َْﺰدَ ُاد َو
ُ ﺾ اﻻّ ْر َﺣ
ُ َ ُ ّﻞ أ َﻰ َو َﻣﺎi ﻳَﻌْﻠ َ ُﻢ َﻣﺎ َﲢْﻤ ُﻞ
Allah knows what every female bears, and by how much the wombs fall short or exceed. Everything
with Him is in (due) proportion. (13:8)

ِ وﻣﺎ ﻳﻌ َﻤﺮ ِﻣﻦ ُﻣﻌ َﻤ ٍﺮ وﻻ َﻳﻨﻘ
ِ
ِ
ِ ِ C َ ِ ـﺐ إ َِن ذَﻟ
ّ ٍ َ َﺺ ﻣ ْﻦ ُﻋ ُﻤ ِﺮ] إِﻻَّ ِﰱ ﻛﺘ
ٌَ ا َّ ﻳَﺴﲑUَ ﻚ
ُ ُ َ ّ َّ ُّ َُ ََ
And no aged man is granted a length of life nor is a part cut off from his life, but is in a Book. Surely,
that is easy for Allah. (35:11)
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VVV َﺎﺋِﻲi َوﻳ َ ْﻮ َم ﻳُﻨَﺎ ِدﻳ ِﻬ ْﻢ أَﻳ ْ َﻦ ُﺷ َﺮVVV
And on the Day when He will call unto them (saying): "Where are My (so-called) partners?''
means, on the Day of Resurrection, Allah will call out to the idolators before all of creation and say,
"Where are My partners whom you worshipped besides Me?''

VVV َﺎك
َ ّ  ﻗَﺎﻟُﻮا آذَﻧVVV
They will say: "We inform You...''
means, `we tell You,'
﴾٤٧﴿ ﺷ ِﻬﻴ ٍﺪ
َ  ﻣﺎ ِﻣﻨَّﺎ ِﻣﻦVVV

َ

that none of us bears witness to it.
means, `not one of us will bear witness today that You have any partner.'

VVV ﻮن ِﻣﻦ ﻗَﺒ ْ ُﻞ
َ َﺎﻧُﻮا ﻳ َ ْﺪ ُﻋi َو َﺿ َّﻞ ﻋَﻨْ ُﻬﻢ َّﻣﺎ
And those whom they used to invoke before (in this world) shall disappear from them,
means, they will go away, and will be of no benefit to them.

ٍ  و َﻇﻨُّﻮا ﻣﺎ َﳍﻢ ِّﻣﻦ َّ ِﳏﻴVVV
﴾٤٨﴿ ﺺ
ُ َ

َ

and they will perceive that they have no place of refuge.
means, they will have no way of escaping from the punishment of Allah.
This is like the Ayah:

ِ
َ
ﻮﻫﺎ َوﻟ َ ْﻢ َﳚ ُِﺪواْﻋَﻨْﻬَﺎ َﻣ ْﺼ ِﺮﻓًﺎ
َ ُ ْﻢ ُّﻣ َﻮاﻗ ُﻌَّ َ ﺎر ﻓَ َﻈﻨُّﻮاْأ
َ َو َرأى ا ْﳌُ ْﺠﺮ ُِﻣ
َ َّﻮن اﻟﻨ
And the criminals shall see the Fire and apprehend that they have to fall therein. And they will find no
way of escape from there. (18:53)

49.

ِ Cﻻَّ ﻳﺴـﻢ اﻻﻧْﺴـﻦ ِﻣﻦ د
ِ ْ َ ﺂء ا ْﳋ
ﻮط
ٌ ﻮس ﻗَ ُﻨ
ٌ  َ ُﺌFَﲑ َوإِن َّﻣ َّﺴ ُﻪ اﻟ َّﺸ ُّﺮ ﻓ
َ ُ ُ َ ُ َْ َ
Man does not get tired of asking for good; but if an evil touches him, then he gives up all hope
and is lost in despair.

50.

ِ ِ ِ َ ْ وﻟَﺌِ ْﻦ أَذَﻗْﻨ َ ُـﻪ ر
آء َﻣ َّﺴﺘ ْ ُﻪ ﻟَﻴ َ ُﻘﻮﻟ ََّﻦ
َ ﲪﺔً ّﻣﻨَّﺎ ﻣﻦ ﺑَﻌْﺪ َﺿ َّﺮ
َ
َ
41:50 And truly, if We give him a taste of mercy from Us, after some adversity has touched him,
he is sure to say:

ﻨﺪ ُ] ﻟَﻠ ْ ُﺤ ْﺴ َﲎ
َّ َﻫـ َﺬا ِﱃ َو َﻣﺂ أَ ُﻇ ُّﻦ
َ اﻟﺴﺎﻋَﺔَ ﻗَﺂﺋِ َﻤﺔً َوﻟَﺌِﻦ ُّر ِّﺟﻌْ ُﺖ إ َِﱃ َر ِ ّﰉ إ َِّن ِﱃ ِﻋ
"This is due to my (merit); I think not that the Hour will be established. But if I am brought back to
my Lord, surely there will be for me the best with Him."
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ٍ َِﻠd اب
ٍ  َ َﺬCِّﺌ َ َّﻦ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْ ِﲟَﺎ ﻋَ ِﻤﻠُﻮاْ َوﻟ َُﻨ ِﺬﻳﻘَﻨَّ ُﻬ ْﻢ ِّﻣ ْﻦ€َﻓَﻠ َ ُﻨﻨ
ﻴﻆ
Then, We verily will show to the disbelievers what they have done, and We shall make them taste
a severe torment.

َ
ﻧﺴـﻦِ أ َ ْﻋ َﺮ َض َوﻧَﺄَى ِﲜَﺎﻧِﺒِ ِﻪ
َ َ ا ِﻹUَC َوإِذَآ أﻧْﻌَ ْﻤﻨَﺎ

51.

41:51 And when We show favor to man, he turns away and becomes arrogant;

ٍ Cوإِذَا ﻣ َﺴﻪ اﻟ َّﺸ ُﺮ ﻓَ ُﺬو د
ﺂء ﻋَﺮِﻳ ٍﺾ
َُ ّ ُ ّ َ َ
but when evil touches him, then he has recourse to long supplications.

Man is fickle when Ease comes to Him after Difficulty
Allah says,

َ
ِ ْ َ َﺎء ا ْﳋCﺎن ِﻣﻦ ُد
VVV ﲑ َوإِن َّﻣ َّﺴ ُﻪ اﻟ َّﺸ ُّﺮ
ُ ِﻧﺴ
َ َﻻ ﻳ َ ْﺴﺄ ُم ْاﻹ
Man does not get tired of asking for good; but if an evil touches him,
Allah tells us that man never gets bored of asking his Lord for good things, such as wealth, physical
health, etc., but if evil touches him -- i.e., trials and difficulties or poverty -﴾٤٩﴿ ﻮط
ٌ وس ﻗَ ُﻨ
ٌ  ﻓَﻴ ُﺆVVV

َ

then he gives up all hope and is lost in despair,
i.e., he thinks that he will never experience anything good again.

ِ
VVV ﲪﺔً ِّﻣﻨَّﺎ ِﻣﻦ ﺑَﻌْ ِﺪ َﺿ َّﺮاء َﻣ َّﺴﺘْ ُﻪ ﻟَﻴ َ ُﻘﻮﻟ ََّﻦ َﻫ َﺬا ِﱄ
َ ْ َوﻟَﺌ ْﻦ أَذَﻗْﻨ َ ُﺎ] َر
And truly, if We give him a taste of mercy from Us, after some adversity has touched him, he is sure to
say: "This is due to my (merit)...''
means, if something good happens to him or some provision comes to him after a period of difficulty,
he says, `this is because of me, because I deserve this from my Lord.'

VVV ًاﻟﺴﺎﻋَﺔَ ﻗَﺎﺋِ َﻤﺔ
َّ  َو َﻣﺎ أَ ُﻇ ُّﻦVVV
I think not that the Hour will be established.
means, he does not believe that the Hour will come. So when he is given some blessing, he becomes
careless, arrogant and ungrateful, as Allah says:

 أَن َّر َء ُا] ْاﺳﺘَﻐ ْ َﲎP Åَ ﻧﺴـ َﻦ ﻟَﻴ َ ْﻄ
َ َﻼ َّإ َِّن ا ِﻹi
Nay! Verily, man does transgress. Because he considers himself self-sufficient. (96:6-7)

VVV ﻨﺪ ُ] ﻟَﻠ ْ ُﺤ ْﺴ َﲎ
َ  َوﻟَﺌِﻦ ُّر ِﺟﻌْ ُﺖ إ َِﱃ َر ِ ّﰊ إ َِّن ِﱄ ِﻋVVV
But if I am brought back to my Lord, surely there will be for me the best with Him.
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means, `if there is a Hereafter after all, then my Lord will be generous and kind to me just as He was in
this world.' So he expects Allah to do him favors in spite of his bad deeds and lack of certain faith.
Allah says:

ٍ َِﻠd اب
ٍ  َ َﺬCِّﺌ َ َّﻦ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮوا ِﲟﺎ ﻋَ ِﻤﻠُﻮا وﻟَﻨُ ِﺬﻳ َﻘ َّﻨ ُﻬﻢ ِّﻣ ْﻦ€َ ﻓَﻠ َ ُﻨﻨVVV
﴾٥٠﴿ ﻴﻆ
َ

َ

Then, We verily will show to the disbelievers what they have done, and We shall make them taste a
severe torment.
Thus Allah threatens punishment and vengeance to those whose conduct and belief is like that.

C َ
VVV ِﻧﺴﺎنِ أ َ ْﻋ َﺮ َض َوﻧَﺄى ِﲜَﺎﻧِﺒِ ِﻪ
َ َ ْاﻹUَ َوإِذَا أﻧْﻌَ ْﻤﻨَﺎ
And when We show favor to man, he turns away and becomes arrogant;
means, he turns away from doing acts of obedience and is too proud to obey the commands of Allah.
This is like the Ayah:

ﻓَﺘ َ َﻮ َّﱃ ﺑِ ُﺮ ْﻛﻨِ ِﻪ
But (Fir`awn) turned away along with his hosts, (51:39)

VVV  َوإِذَا َﻣ َّﺴ ُﻪ اﻟ َّﺸ ُّﺮVVV
but when evil touches him, (means, difficulties),

ٍ َﺎء ﻋَﺮِﻳC ﻓَ ُﺬو دVVV
﴾٥١﴿ ﺾ
ُ

then he has recourse to long supplications.
means, he asks at length for one thing. Long supplications are those which are long on words and
short on meaning. The opposite is concise speech which is brief but full of meaning.
And Allah says:

َﺄ َن ﻟ َّ ْﻢ ﻳ َ ْﺪ ُﻋﻨَﺂ إ َِﱃ ُﺿ ّ ٍﺮ َّﻣ َّﺴ ُﻪi ِ ًﺪا أ َ ْو ﻗَ ِﺂﺋ ًﻤﺎ ﻓَﻠ َ َّﻤﺎ َﻛ َﺸ ْﻔﻨَﺎ ﻋَﻨ ْ ُﻪ ُﺿ َّﺮ ُ] َﻣ َّﺮCﺒِ ِﻪ أَ ْو ﻗَﺎGَ َﺎﻧَﺎ ِﳉCَﻧﺴـ َﻦ ا ُّﻟﻀ ُّﺮ د
َ َوإِذَا َﻣ َّﺲ ا ِﻹ
And when harm touches man, he invokes Us, lying on his side, or sitting or standing. But when We
have removed his harm from him, he passes on as if he had never invoked Us for a harm that touched
him! (10:12)

52.

َ
ﺎن ِﻣ ْﻦ ِﻋﻨ ِﺪ ا َّ ِ ُﺛ َّﻢ َﻛ َﻔ ْﺮ ُﺗ ْﻢ ﺑِ ِﻪ َﻣ ْﻦ أ َ َﺿ ُّﻞ ِﳑ ّ َْﻦ ُﻫ َﻮ ِﰱ ِﺷ َﻘﺎقٍ ﺑَﻌِﻴ ٍﺪ
َ َ i ُﻗ ْﻞ أ َر َءﻳ ْ ُﺘ ْﻢ إِن
Say: "Tell me, if it is from Allah, and you disbelieve in it Who is more astray than one who is in
opposition far away.''

53.

ِ َ ِ
ِ ِ
ﲔ َﳍ ُ ْﻢ أَﻧ ّ َُﻪ ا ْﳊ َ ُّﻖ
َ َّ َ ﻨَﺎ ﰱ اﻻٌّﻓَﺎقِ َوﰱ أ ُﻧﻔﺴ ِﻬ ْﻢ َﺣ َّﱴ ﻳَﺘَﺒyَﺳ ُﻨ ِﺮﻳ ِﻬ ْﻢ ءَاﻳَـ
We will show them Our signs in the universes, and within themselves, until it becomes manifest to
them that this is the truth.
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ِ أَوﻟَﻢ ﻳ َ ْﻜ
•ءٍ َﺷﻬِﻴ ٌﺪ
َ ّﻒ ﺑِ َﺮﺑ
ْ َ ُ ّ ِﻞi َUَ C ِﻚ أَﻧ ّ َُﻪ
ْ َ
Is it not sufficient in regard to your Lord that He is a Witness over all things?

ِ ِ ٍِ ِ
•ءٍ ُّ ِﳏ ُﻴﻂ
ْ َ ُ ْﻢ ِﰱ ﻣ ْﺮﻳَﺔ ّﻣﻦ ﻟ ّﻘَﺂء َرﺑِّﻬ ِْﻢ أَﻻ َإِﻧ ّ َُﻪ ﺑِ ُ¨ ّ ِﻞَِّ أَﻻ َإ

54.

Lo, Verily, they are in doubt concerning the meeting with their Lord. Verily, He is surrounding all
things!

The Qur'an and the Proofs of its Truth
Allah says,

VVV ُﻗ ْﻞ
Say, -- (O Muhammad, to these idolators who disbelieve in the Qur'an) --

َ َ
VVV ﺎن
َ َ i  أ َرأﻳ ْ ُﺘ ْﻢ إِنVVV
Tell me, if it, -- (this Qur'an) --

VVV  ِﻣ ْﻦ ِﻋﻨ ِﺪ ا َّ ِ ُﺛ َّﻢ َﻛ َﻔ ْﺮ ُﺗﻢ ﺑِ ِﻪVVV
is from Allah, and you disbelieve in it,
means, `what do you think your position is before the One Who revealed it to His Messenger?'
Allah says:
﴾٥٢﴿ ﻦ أ َ َﺿ ُّﻞ ِﳑ ّ َْﻦ ُﻫﻮ ِﰲ ِﺷﻘَﺎقٍ ﺑَﻌِﻴ ٍﺪ
ْ  َﻣVVV

َ

Who is more astray than one who is in opposition far away?
means, he is in a state of disbelief, stubbornness and opposition to the truth, and is following a path
that leads far away from guidance.
Then Allah says:

VVV َﺳ ُﻨ ِﺮﻳ ِﻬ ْﻢ آﻳَﺎﺗِﻨَﺎ ِﰲ ْاﻵﻓَﺎقِ َو ِﰲ أَ ُﻧﻔ ِﺴ ِﻬ ْﻢ
We will show them Our signs in the universe, and within themselves,
meaning, `We will show them Our evidence and proof that the Qur'an is true and has indeed been
sent down from Allah to the Messenger of Allah, through external signs,

( ِﰲ ْاﻵﻓَﺎقin the universe),' such

as conquests and the advent of Islam over various regions and over all other religions.
Mujahid, Al-Hasan and As-Suddi said,
"And signs within themselves means, the battle of Badr, the conquest of Makkah, and other events
which befell them, where Allah granted victory to Muhammad and his Companions, and inflicted a
humiliating defeat on falsehood and its followers.''
It may also be that what is meant here is man and his physical composition. As detailed in the science
of anatomy, which indicates the wisdom of the Creator -- may He be blessed and exalted -- and the
different inclinations and opposite natures that people have, good and bad, etc., and the (divine)
decrees to which man is subjected, having no power to change and over which he has no control.
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Allah's statement,
﴾٥٣﴿ ﺪ
ٌ ُ ّ ِﻞ ﺷَﻲءٍ َﺷﻬِﻴi

ْ

ِ  َﺣ َّﱴ ﻳَﺘَﺒ َّﲔ َﳍﻢ أَﻧ ّ َُﻪ ا ْﳊ َ ُّﻖ أَوﻟَﻢ ﻳ َ ْﻜVVV
َUَC ِﻚ أَﻧ ّ َُﻪ
َ ّﻒ ﺑِ َﺮﺑ
ْ َ
ُْ َ َ

until it becomes manifest to them that this (the Qur'an) is the truth. Is it not sufficient in regard to your
Lord that He is a Witness over all things?
means, sufficient is Allah as a Witness over the words and deeds of His servants, and He bears
witness that Muhammad is telling the truth in what he says, as Allah says:

ﻚ أَﻧ َﺰﻟ َ ُﻪ ﺑِﻌِﻠ ْ ِﻤ ِﻪ
َ ْ ﻟـ َّ ِﻜﻦِ ا َّ ُ ﻳ َ ْﺸﻬَ ُﺪ ِﲟَﺂ أَﻧ َﺰ َل إِﻟَﻴ
But Allah bears witness to that which He has sent down unto you; He has sent it down with His
knowledge. (4:166)
Allah says,

VVV ُ ْﻢ ِﰲ ِﻣ ْﺮﻳ َ ٍﺔ ِّﻣﻦ ﻟ ِ ّﻘَﺎء َرﺑِّ ِﻬ ْﻢَِّ أ َ َﻻ إ
Lo, Verily, they are in doubt concerning the meeting with their Lord.
means, they doubt that the Hour will come, they do not think about it or strive for it or pay heed to it; on
the contrary, they regard it as irrelevant and do not care about it. But it will undoubtedly come to pass.
Then Allah states that He is Able to do all things and He encompasses all things, and it is very easy
for Him to bring about the Hour:
﴾٥٤﴿ ﻴﻂ
ٌ ِ أ َ َﻻ إِﻧ ّ َُﻪ ﺑِ ُ¨ ّ ِﻞ ﺷَﻲ ٍء ُّﳏVVV

ْ

Verily, He is surrounding all things!
means, all of creation is subject to His control, dominion and knowledge; He is controlling all things by
His power, so whatever He wills happens, and whatever He does not will does not happen, and there
is no god worthy of worship apart from Him.
This is the end of the Tafsir of Surah Fussilat. To Allah be praise and blessings.
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